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Deze geconsolideerde versie van het Verdrag
betreffende de Europese Unie en van het Verdrag
betreffende de werking van de Europese Unie met de
wijzigingen die door het Verdrag van Lissabon
aangebracht worden, is geen officieel document. Deze
wordt dan ook niet aan de parlementaire goedkeuring
voorgelegd. Deze geconsolideerde versie is slechts een
werkdocument dat erop gericht is het begrip van de
door het Verdrag van Lissabon geïntroduceerde
wijzigingen te vergemakkelijken. De aan de huidige
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te bemoeilijken, werden de geschrapte bepalingen niet
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soumis à l'assentiment parlementaire. Cette version
consolidée ne constitue qu'un document de travail
destiné à faciliter la compréhension des innovations
introduites par le Traité de Lisbonne. Les modifica-
tions apportées aux traités actuels figurent ainsi en
caractère gras dans le texte. Pour ne pas compliquer
la lecture du texte, les dispositions abrogées ne sont
pas reprises. La numérotation des articles est établie
conformément à la numérotation qui sera d'applica-
tion après l'entrée en vigueur du Traité de Lisbonne.
Un tableau de correspondance entre la numérotation
qui résultera du Traité de Lisbonne et la numérotation
actuelle des traités figure en annexe.
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VERDRAG BETREFFENDE DE EUROPESE UNIE TRAITÉ SUR L'UNION EUROPÉENNE

PREAMBULE PREAMBULE

ZIJNE MAJESTEIT DE KONING DER BELGEN, HARE
MAJESTEIT DE KONIGING VAN DENEMARKEN, DE PRE-
SIDENT VAN DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND, DE
PRESIDENT VAN DE HELLEENSE REPUBLIEK, ZIJNE
MAJESTEIT DE KONING VAN SPANJE, DE PRESIDENT
VAN FRANSE REPUBLIEK, DE PRESIDENT VAN IERLAND,
DE PRESIDENT VAN DE ITALIAANSE REPUBLIEK, ZIJNE
KONINKLIJKE HOOGHEID DE GROOTHERTOG VAN LUX-
EMBURG, HARE MAJESTEIT DE KONIGING DER NEDER-
LANDEN, DE PRESIDENT VAN DE PORTUGESE REPU-
BLIEK, HARE MAJESTEIT DE KONINGIN VAN HET
VERENIGD KONINKRIJK VAN GROOT-BRITANNIË EN
NOORD-IERLAND,

SA MAJESTÉ LE ROI DES BELGES, SA MAJESTÉ LA
REINE DE DANEMARK, LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLI-
QUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE, LE PRÉSIDENT DE LA
RÉPUBLIQUE HELLÉNIQUE, SA MAJESTÉ LE ROI D'ESPA-
GNE, LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE, LE
PRÉSIDENT D'IRLANDE, LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLI-
QUE ITALIENNE, SON ALTESSE ROYALE LE GRAND-DUC
DE LUXEMBOURG, SA MAJESTÉ LA REINE DES PAYS-
BAS, LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE PORTUGAISE,
SA MAJESTÉ LA REINE DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD,

VASTBESLOTEN een nieuwe etappe te markeren in het proces
van Europese integratie waarmee een aanvang is gemaakt met de
oprichting van de Europese Gemeenschappen,

RÉSOLUS à franchir une nouvelle étape dans le processus
d'intégration européenne engagé par la création des Communautés
européennes,

GEINSPIREERD door de culturele, religieuze en humanis-
tische tradities van Europa, die ten grondslag liggen aan de
ontwikkeling van de universele waarden van de onschendbare
en onvervreemdbare rechten van de mens en van vrijheid,
democratie, gelijkheid en de rechtsstaat,

S'INSPIRANT des héritages culturels, religieux et huma-
nistes de l'Europe, à partir desquels se sont développées les
valeurs universelles que constituent les droits inviolables et
inaliénables de la personne humaine, ainsi que la liberté, la
démocratie, l'égalité et l'État de droit,

HERINNEREND aan het historisch belang van de beëindiging
van de deling van het Europese continent en de noodzaak solide
grondslagen voor de opbouw van het toekomstige Europa te
leggen,

RAPPELANT l'importance historique de la fin de la division du
continent européen et la nécessité d'établir des bases solides pour
l'architecture de l'Europe future,

BEVESTIGEND hun gehechtheid aan de beginselen van
vrijheid, democratie en eerbiediging van de mensenrechten en de
fundamentele vrijheden en van de rechtsstaat,

CONFIRMANT leur attachement aux principes de la liberté, de
la démocratie et du respect des droits de l'homme et des libertés
fondamentales et de l'État de droit,

BEVESTIGEND hun gehechtheid aan de sociale grondrechten
zoals omschreven in het op 18 oktober 1961 te Turijn onder-
tekende Europees Sociaal Handvest en in het Gemeenschaps-
handvest van de sociale grondrechten van de werkenden van 1989,

CONFIRMANT leur attachement aux droits sociaux fonda-
mentaux tels qu'ils sont définis dans la charte sociale européenne,
signée à Turin le 18 octobre 1961, et dans la charte communautaire
des droits sociaux fondamentaux des travailleurs de 1989,

VERLANGEND de solidariteit tussen hun volkeren te ver-
diepen met inachtneming van hun geschiedenis, cultuur en
tradities,

DÉSIREUX d'approfondir la solidarité entre leurs peuples dans
le respect de leur histoire, de leur culture et de leurs traditions,

VERLANGEND de democratische en doelmatige werking van
de instellingen verder te ontwikkelen, teneinde hen in staat te
stellen de hun toevertrouwde taken beter uit te voeren, in één enkel
institutioneel kader,

DÉSIREUX de renforcer le caractère démocratique et l'effica-
cité du fonctionnement des institutions, afin de leur permettre de
mieux remplir, dans un cadre institutionnel unique, les missions
qui leur sont confiées,

VASTBESLOTEN de versterking en de convergentie van hun
economieën te verwezenlijken en een economische en monetaire
unie tot stand te brengen met, overeenkomstig het bepaalde in dit
Verdrag en het Verdrag betreffende de werking van de
Europese Unie, één enkele en stabiele munteenheid,

RÉSOLUS à renforcer leurs économies ainsi qu'à en assurer la
convergence, et à établir une union économique et monétaire,
comportant, conformément aux dispositions du présent traité et
du traité sur le fonctionnement de l'Union européenne, une
monnaie unique et stable,

VASTBESLOTEN de economische en sociale vooruitgang van
hun volkeren te bevorderen, met inachtneming van het beginsel
van duurzame ontwikkeling en in het kader van de voltooiing van
de interne markt en van versterkte cohesie en milieubescherming,
en een beleid te voeren dat er borg voor staat dat de vooruitgang
op het gebied van de economische integratie en de vooruitgang op
andere terreinen gelijke tred met elkaar houden,

DÉTERMINÉS à promouvoir le progrès économique et social
de leurs peuples, compte tenu du principe du développement
durable et dans le cadre de l'achèvement du marché intérieur, et du
renforcement de la cohésion et de la protection de l'environne-
ment, et à mettre en œuvre des politiques assurant des progrès
parallèles dans l'intégration économique et dans les autres
domaines,

VASTBESLOTEN voor de onderdanen van hun landen een
gemeenschappelijk burgerschap in te voeren,

RÉSOLUS à établir une citoyenneté commune aux ressortis-
sants de leurs pays,

VASTBESLOTEN een gemeenschappelijk buitenlands en vei-
ligheidsbeleid te voeren met inbegrip van de geleidelijke bepaling
van een gemeenschappelijk defensiebeleid dat tot een gemeen-
schappelijke defensie zou kunnen leiden, overeenkomstig de
bepalingen van artikel 42, daarbij de Europese identiteit en

RÉSOLUS à mettre en œuvre une politique étrangère et de
sécurité commune, y compris la définition progressive d'une
politique de défense commune, qui pourrait conduire à une
défense commune, conformément aux dispositions de l'article 42,
renforçant ainsi l'identité de l'Europe et son indépendance afin de
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onafhankelijkheid versterkend, teneinde vrede, veiligheid en
vooruitgang in Europa en in de wereld te bevorderen,

promouvoir la paix, la sécurité et le progrès en Europe et dans le
monde,

VASTBESLOTEN het vrije verkeer van personen te vergemak-
kelijken en tegelijkertijd tevens de veiligheid en zekerheid van hun
volkeren te waarborgen, door een ruimte van vrijheid, veiligheid
en rechtvaardigheid tot stand te brengen, overeenkomstig het
bepaalde in dit Verdrag en het Verdrag betreffende de werking
van de Europese Unie,

RÉSOLUS à faciliter la libre circulation des personnes, tout en
assurant la sûreté et la sécurité de leurs peuples, en établissant un
espace de liberté, de sécurité et de justice, conformément aux
dispositions du présent traité et du traité sur le fonctionnement
de l'Union européenne,

VASTBESLOTEN voort te gaan met het proces van totstand-
brenging van een steeds hechter verbond tussen de volkeren van
Europa, waarin besluiten zo dicht mogelijk bij de burgers worden
genomen in overeenstemming met het subsidiariteitsbeginsel,

RÉSOLUS à poursuivre le processus créant une union sans
cesse plus étroite entre les peuples de l'Europe, dans laquelle les
décisions sont prises le plus près possible des citoyens, confor-
mément au principe de subsidiarité,

MET HET OOG OP verdere stappen die moeten worden gezet
om de Europese integratie te bevorderen,

DANS LA PERSPECTIVE des étapes ultérieures à franchir
pour faire progresser l'intégration européenne,

HEBBEN BESLOTEN een Europese Unie op te richten en
hebben te dien einde als hun gevolmachtigden aangewezen (1) :

ONT DÉCIDÉ d'instituer une Union européenne et ont désigné
à cet effet comme plénipotentiaires (1) :

DIE, na overlegging van hun in goede en behoorlijke vorm
bevonden volmachten, overeenstemming hebben bereikt omtrent
de volgende bepalingen :

LESQUELS, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs recon-
nus en bonne et due forme, sont convenus des dispositions qui
suivent :

Titel I Titre I

Gemeenschappelijke bepalingen Dispositions communes

Artikel 1 Article 1er

Bij dit Verdrag richten de HOGE VERDRAGSLUITENDE
PARTIJEN tezamen een EUROPESE UNIE op, hierna «Unie » te
noemen, waaraan de lidstaten bevoegdheden toedelen om hun
gemeenschappelijke doelstellingen te bereiken.

Par le présent traité, les HAUTES PARTIES CONTRACTAN-
TES instituent entre elles une UNION EUROPÉENNE, ci-après
dénommée «Union », à laquelle les États membres attribuent
des compétences pour atteindre leurs objectifs communs.

Dit Verdrag markeert een nieuwe etappe in het proces van
totstandbrenging van een steeds hechter verbond tussen de
volkeren van Europa, waarin de besluiten in zo groot mogelijke
openheid en zo dicht mogelijk bij de burger worden genomen.

Le présent traité marque une nouvelle étape dans le processus
créant une union sans cesse plus étroite entre les peuples de
l'Europe, dans laquelle les décisions sont prises dans le plus grand
respect possible du principe d'ouverture et le plus près possible des
citoyens.

De Unie is gegrond op dit Verdrag en op het Verdrag
betreffende de werking van de Europese Unie (hierna « de
Verdragen » te noemen). Deze twee Verdragen hebben dezelfde
juridische waarde. De Unie treedt in de plaats van de Europese
Gemeenschap, waarvan zij de opvolgster is.

L'Union est fondée sur le présent traité et sur le traité sur le
fonctionnement de l'Union européenne (ci-après dénommés
« les traités »). Ces deux traités ont la même valeur juridique.
L'Union se substitue et succède à la Communauté européenne.

Artikel 2 (ex Artikel 1bis) Article 2 (ex Article 1bis)

De waarden waarop de Unie berust, zijn eerbied voor de
menselijke waardigheid, vrijheid, democratie, gelijkheid, de
rechtsstaat en eerbiediging van de mensenrechten, waaronder
de rechten van personen die tot minderheden behoren. Deze
waarden hebben de lidstaten gemeen in een samenleving die
gekenmerkt wordt door pluralisme, non-discriminatie, ver-
draagzaamheid, rechtvaardigheid, solidariteit en gelijkheid
van vrouwen en mannen.

L'Union est fondée sur les valeurs de respect de la dignité
humaine, de liberté, de démocratie, d'égalité, de l'État de droit,
ainsi que de respect des droits de l'homme, y compris des
droits des personnes appartenant à des minorités. Ces valeurs
sont communes aux États membres dans une société caracté-
risée par le pluralisme, la non-discrimination, la tolérance, la
justice, la solidarité et l'égalité entre les femmes et les hommes.

Artikel 3 (ex Artikel 2) Article 3 (ex Article 2)

1. De Unie heeft als doel de vrede, haar waarden en het
welzijn van haar volkeren te bevorderen.

1. L'Union a pour but de promouvoir la paix, ses valeurs et
le bien-être de ses peuples.

(1) Red : Lijst van ondertekenaars niet opgenomen. (1) Liste de plénipotentiaires non reproduite
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2. De Unie biedt haar burgers een ruimte van vrijheid,
veiligheid en recht zonder binnengrenzen, waarin het vrije
verkeer van personen gewaarborgd is in combinatie met
passende maatregelen met betrekking tot controles aan de
buitengrenzen, asiel, immigratie, en voorkoming en bestrijding
van criminaliteit.

2. L'Union offre à ses citoyens un espace de liberté, de
sécurité et de justice sans frontières intérieures, au sein duquel
est assurée la libre circulation des personnes, en liaison avec
des mesures appropriées en matière de contrôle des frontières
extérieures, d'asile, d'immigration ainsi que de prévention de
la criminalité et de lutte contre ce phénomène.

3. De Unie brengt een interne markt tot stand. Zij zet zich
in voor de duurzame ontwikkeling van Europa, op basis van
een evenwichtige economische groei en van prijsstabiliteit, een
sociale markteconomie met een groot concurrentievermogen
die gericht is op volledige werkgelegenheid en sociale vooruit-
gang, en van een hoog niveau van bescherming en verbetering
van de kwaliteit van het milieu.

3. L'Union établit un marché intérieur. Elle œuvre pour le
développement durable de l'Europe fondé sur une croissance
économique équilibrée et sur la stabilité des prix, une
économie sociale de marché hautement compétitive, qui tend
au plein emploi et au progrès social, et un niveau élevé de
protection et d'amélioration de la qualité de l'environnement.

De Unie bevordert wetenschappelijke en technische vooruit-
gang.

Elle promeut le progrès scientifique et technique.

De Unie bestrijdt sociale uitsluiting en discriminatie, en
bevordert sociale rechtvaardigheid en bescherming, de gelijk-
heid van vrouwen en mannen, de solidariteit tussen generaties
en de bescherming van de rechten van het kind.

Elle combat l'exclusion sociale et les discriminations, et
promeut la justice et la protection sociales, l'égalité entre les
femmes et les hommes, la solidarité entre les générations et la
protection des droits de l'enfant.

De Unie bevordert de economische, sociale en territoriale
samenhang, en de solidariteit tussen de lidstaten.

Elle promeut la cohésion économique, sociale et territoriale,
et la solidarité entre les États membres.

De Unie eerbiedigt haar rijke verscheidenheid van cultuur
en taal en ziet toe op de instandhouding en de ontwikkeling
van het Europese culturele erfgoed.

Elle respecte la richesse de sa diversité culturelle et
linguistique, et veille à la sauvegarde et au développement
du patrimoine culturel européen.

4. De Unie stelt een economische en monetaire unie in die de
euro als munt heeft.

4. L'Union établit une union économique et monétaire dont
la monnaie est l'euro.

5. In de betrekkingen met de rest van de wereld handhaaft
de Unie haar waarden en belangen en zet zich ervoor in, en
draagt zij bij tot de bescherming van haar burgers. Zij draagt
bij tot de vrede, de veiligheid, de duurzame ontwikkeling van
de aarde, de solidariteit en het wederzijds respect tussen de
volkeren, de vrije en eerlijke handel, de uitbanning van
armoede en de bescherming van de mensenrechten, in het
bijzonder de rechten van het kind, alsook tot de strikte
eerbiediging en ontwikkeling van het internationaal recht, met
inbegrip van de inachtneming van de beginselen van het
Handvest van de Verenigde Naties.

5. Dans ses relations avec le reste du monde, l'Union affirme
et promeut ses valeurs et ses intérêts et contribue à la
protection de ses citoyens. Elle contribue à la paix, à la
sécurité, au développement durable de la planète, à la
solidarité et au respect mutuel entre les peuples, au commerce
libre et équitable, à l'élimination de la pauvreté et à la
protection des droits de l'homme, en particulier ceux de
l'enfant, ainsi qu'au strict respect et au développement du
droit international, notamment au respect des principes de la
charte des Nations unies.

6. De Unie streeft deze doelstellingen met passende midde-
len na, naar gelang van de bevoegdheden die haar daartoe in
de Verdragen zijn toegedeeld.

6. L'Union poursuit ses objectifs par des moyens appro-
priés, en fonction des compétences qui lui sont attribuées dans
les traités.

Artikel 4 (ex Artikel 3bis) Article 4 (ex Article 3bis)

1. Overeenkomstig artikel 5 behoren bevoegdheden die in
de Verdragen niet aan de Unie zijn toegedeeld, toe aan de
lidstaten.

1. Conformément à l'article 5, toute compétence non
attribuée à l'Union dans les traités appartient aux États
membres.

2. De Unie eerbiedigt de gelijkheid van de lidstaten voor de
Verdragen, alsmede hun nationale identiteit die besloten ligt in
hun politieke en constitutionele basisstructuren, waaronder die
voor regionaal en lokaal zelfbestuur. Zij eerbiedigt de
essentiële staatsfuncties, met name de verdediging van de
territoriale integriteit van de staat, de handhaving van de
openbare orde en de bescherming van de nationale veiligheid.
Met name de nationale veiligheid blijft de uitsluitende verant-
woordelijkheid van elke lidstaat.

2. L'Union respecte l'égalité des États membres devant les
traités ainsi que leur identité nationale, inhérente à leurs
structures fondamentales politiques et constitutionnelles, y
compris en ce qui concerne l'autonomie locale et régionale.
Elle respecte les fonctions essentielles de l'État, notamment
celles qui ont pour objet d'assurer son intégrité territoriale, de
maintenir l'ordre public et de sauvegarder la sécurité natio-
nale. En particulier, la sécurité nationale reste de la seule
responsabilité de chaque État membre.

3. Krachtens het beginsel van loyale samenwerking respec-
teren de Unie en de lidstaten elkaar en steunen zij elkaar bij de
vervulling van de taken die uit de Verdragen voortvloeien.

3. En vertu du principe de coopération loyale, l'Union et les
États membres se respectent et s'assistent mutuellement dans
l'accomplissement des missions découlant des traités.

De lidstaten treffen alle algemene en bijzondere maatregelen
die geschikt zijn om de nakoming van de uit de Verdragen of

Les États membres prennent toute mesure générale ou
particulière propre à assurer l'exécution des obligations
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uit de handelingen van de instellingen van de Unie voortvloei-
ende verplichtingen te verzekeren.

découlant des traités ou résultant des actes des institutions de
l'Union.

De lidstaten vergemakkelijken de vervulling van de taak van
de Unie en onthouden zich van alle maatregelen die de
verwezenlijking van de doelstellingen van de Unie in gevaar
kunnen brengen.

Les États membres facilitent l'accomplissement par l'Union
de sa mission et s'abstiennent de toute mesure susceptible de
mettre en péril la réalisation des objectifs de l'Union.

Artikel 5 (ex Artikel 3ter) Article 5 (ex Article 3ter)

1. De afbakening van de bevoegdheden van de Unie wordt
beheerst door het beginsel van bevoegdheidstoedeling. De
uitoefening van die bevoegdheden wordt beheerst door de
beginselen van subsidiariteit en evenredigheid.

1. Le principe d'attribution régit la délimitation des com-
pétences de l'Union. Les principes de subsidiarité et de
proportionnalité régissent l'exercice de ces compétences.

2. Krachtens het beginsel van bevoegdheidstoedeling han-
delt de Unie enkel binnen de grenzen van de bevoegdheden die
haar door de lidstaten in de Verdragen zijn toegedeeld om de
daarin bepaalde doelstellingen te verwezenlijken. Bevoegd-
heden die in de Verdragen niet aan de Unie zijn toegedeeld,
behoren toe aan de lidstaten.

2. En vertu du principe d'attribution, l'Union n'agit que
dans les limites des compétences que les États membres lui ont
attribuées dans les traités pour atteindre les objectifs que ces
traités établissent. Toute compétence non attribuée à l'Union
dans les traités appartient aux États membres.

3. Krachtens het subsidiariteitsbeginsel treedt de Unie op de
gebieden die niet onder haar exclusieve bevoegdheid vallen,
slechts op indien en voor zover de doelstellingen van het
overwogen optreden niet voldoende door de lidstaten op
centraal, regionaal of lokaal niveau kunnen worden verwe-
zenlijkt, maar vanwege de omvang of de gevolgen van het
overwogen optreden beter door de Unie kunnen worden
bereikt.

3. En vertu du principe de subsidiarité, dans les domaines
qui ne relèvent pas de sa compétence exclusive, l'Union
intervient seulement si, et dans la mesure où, les objectifs de
l'action envisagée ne peuvent pas être atteints de manière
suffisante par les États membres, tant au niveau central qu'au
niveau régional et local, mais peuvent l'être mieux, en raison
des dimensions ou des effets de l'action envisagée, au niveau de
l'Union.

De instellingen van de Unie passen het subsidiariteitsbegin-
sel toe overeenkomstig het protocol betreffende de toepassing
van de beginselen van subsidiariteit en evenredigheid. De
nationale parlementen zien er volgens de in dat protocol
vastgelegde procedure op toe dat het subsidiariteitsbeginsel
wordt geëerbiedigd.

Les institutions de l'Union appliquent le principe de
subsidiarité conformément au protocole sur l'application des
principes de subsidiarité et de proportionnalité. Les parle-
ments nationaux veillent au respect du principe conformément
à la procédure prévue dans ce protocole.

4. Krachtens het evenredigheidsbeginsel gaan de inhoud en de
vorm van het optreden van de Unie niet verder dan wat nodig is
om de doelstellingen van de Verdragen te verwezenlijken.

4. En vertu du principe de proportionnalité, le contenu et la
forme de l'action de l'Union n'excèdent pas ce qui est
nécessaire pour atteindre les objectifs des traités.

De instellingen van de Unie passen het evenredigheidsbe-
ginsel toe overeenkomstig het protocol betreffende de toepas-
sing van de beginselen van subsidiariteit en evenredigheid.

Les institutions de l'Union appliquent le principe de
proportionnalité conformément au protocole sur l'application
des principes de subsidiarité et de proportionnalité.

Artikel 6 (ex Artikel 6) Article 6 (ex article 6)

1. De Unie erkent de rechten, vrijheden en beginselen die
zijn vastgesteld in het Handvest van de grondrechten van de
Europese Unie van 7 december 2000, als aangepast op 12
december 2007 te Straatsburg, dat dezelfde juridische waarde
als de Verdragen heeft.

1. L'Union reconnaît les droits, les libertés et les principes
énoncés dans la Charte des droits fondamentaux de l'Union
européenne du 7 décembre 2000, telle qu'adaptée le 12 décem-
bre 2007, à Strasbourg, laquelle a la même valeur juridique
que les traités.

De bepalingen van het Handvest houden geenszins een
verruiming in van de bevoegdheden van de Unie zoals bepaald
bij de Verdragen.

Les dispositions de la Charte n'étendent en aucune manière
les compétences de l'Union telles que définies dans les traités.

De rechten, vrijheden en beginselen van het Handvest
worden uitgelegd overeenkomstig de algemene bepalingen van
titel VII van het Handvest betreffende de uitlegging en
toepassíng ervan, waarbij de in het Handvest bedoelde
toelichtingen, waarin de bronnen van deze bepalingen vermeld
zijn, terdege in acht genomen worden.

Les droits, les libertés et les principes énoncés dans la
Charte sont interprétés conformément aux dispositions géné-
rales du titre VII de la Charte régissant l'interprétation et
l'application de celle-ci et en prenant dûment en considération
les explications visées dans la Charte, qui indiquent les sources
de ces dispositions.

2. De Unie treedt toe tot het Europees Verdrag tot bescher-
ming van de rechten van de mens en de fundamentele
vrijheden. Die toetreding wijzigt de bevoegdheden van de
Unie, zoals bepaald in de Verdragen, niet.

2. L'Union adhère à la Convention européenne de sauve-
garde des droits de l'Homme et des libertés fondamentales.
Cette adhésion ne modifie pas les compétences de l'Union telles
qu'elles sont définies dans les traités.
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3. De grondrechten, zoals zij worden gewaarborgd door het
Europees Verdrag tot bescherming van de rechten van de
mens en de fundamentele vrijheden en zoals zij voortvloeien
uit de constitutionele tradities die de lidstaten gemeen hebben,
maken als algemene beginselen deel uit van het recht van de
Unie.

3. Les droits fondamentaux, tels qu'ils sont garantis par la
Convention européenne de sauvegarde des droits de l'Homme
et des libertés fondamentales et tels qu'ils résultent des
traditions constitutionnelles communes aux États membres,
font partie du droit de l'Union en tant que principes généraux.

Artikel 7 (ex Artikel 7) Article 7 (ex Article 7)

1. Op een met redenen omkleed voorstel van een derde van de
lidstaten, het Europees Parlement of de Europese Commissie kan
de Raad, na goedkeuring van het Europees Parlement, met een
meerderheid van vier vijfden van zijn leden constateren dat er
duidelijk gevaar bestaat voor een ernstige schending van de in
artikel 2 bedoelde waarden door een lidstaat. Alvorens die
constatering te doen, hoort de Raad de betrokken lidstaat en kan
hij die lidstaat volgens dezelfde procedure aanbevelingen doen.

1. Sur proposition motivée d'un tiers des États membres, du
Parlement européen ou de la Commission européenne, le
Conseil, statuant à la majorité des quatre cinquièmes de ses
membres après approbation du Parlement européen, peut cons-
tater qu'il existe un risque clair de violation grave par un État
membre des valeurs visées à l'article 2. Avant de procéder à cette
constatation, le Conseil entend l'État membre en question et peut
lui adresser des recommandations, en statuant selon la même
procédure.

De Raad gaat regelmatig na of de redenen die tot zijn
constatering hebben geleid nog bestaan.

Le Conseil vérifie régulièrement si les motifs qui ont conduit à
une telle constatation restent valables.

2. De Europese Raad kan met eenparigheid van stemmen,
op voorstel van een derde van de lidstaten of van de Europese
Commissie, en na goedkeuring van het Europees Parlement, een
ernstige en voortdurende schending van de in artikel 2 bedoelde
waarden door een lidstaat constateren, na de lidstaat in kwestie
om opmerkingen te hebben verzocht.

2. Le Conseil européen, statuant à l'unanimité sur proposi-
tion d'un tiers des États membres ou de la Commission
européenne et après approbation du Parlement européen, peut
constater l'existence d'une violation grave et persistante par un État
membre des valeurs visées à l'article 2, après avoir invité cet
État membre à présenter toute observation en la matière.

3. Wanneer de in lid 2 bedoelde constatering is gedaan, kan de
Raad met gekwalificeerde meerderheid van stemmen besluiten tot
schorsing van bepaalde rechten die uit de toepassing van de
Verdragen op de lidstaat in kwestie voortvloeien, met inbegrip
van de stemrechten van de vertegenwoordiger van de regering van
die lidstaat in de Raad. De Raad houdt daarbij rekening met de
mogelijke gevolgen van een dergelijke schorsing voor de rechten
en verplichtingen van natuurlijke en rechtspersonen.

3. Lorsque la constatation visée au paragraphe 2 a été faite, le
Conseil, statuant à la majorité qualifiée, peut décider de suspendre
certains des droits découlant de l'application des traités à l'État
membre en question, y compris les droits de vote du représentant
du gouvernement de cet État membre au sein du Conseil. Ce
faisant, le Conseil tient compte des conséquences éventuelles
d'une telle suspension sur les droits et obligations des personnes
physiques et morales.

De verplichtingen van de lidstaat in kwestie uit hoofde van de
Verdragen blijven in ieder geval verbindend voor die lidstaat.

Les obligations qui incombent à l'État membre en question au
titre des traités restent en tout état de cause contraignantes pour cet
État.

4. De Raad kan naderhand met gekwalificeerde meerderheid
van stemmen besluiten om krachtens lid 3 genomen maatregelen te
wijzigen of in te trekken in verband met wijzigingen in de toestand
die tot het opleggen van de maatregelen heeft geleid.

4. Le Conseil, statuant à la majorité qualifiée, peut décider par
la suite de modifier les mesures qu'il a prises au titre du
paragraphe 3 ou d'y mettre fin pour répondre à des changements de
la situation qui l'a conduit à imposer ces mesures.

5. De stemprocedures die in het kader van dit artikel gelden
voor het Europees Parlement, de Europese Raad en de Raad
worden vastgesteld in artikel 354 van het Verdrag betreffende
de werking van de Europese Unie.

5. Les modalités de vote qui, aux fins du présent article,
s'appliquent au Parlement européen, au Conseil européen et
au Conseil sont fixées à l'article 354 du traité sur le
fonctionnement de l'Union européenne.

Artikel 8 (ex Artikel 7bis) Article 8 (ex Article 7bis)

1. De Unie ontwikkelt met de naburige landen bijzondere
betrekkingen, die erop gericht zijn een ruimte van welvaart en
goed nabuurschap tot stand te brengen welke stoelt op de
waarden van de Unie en welke gekenmerkt wordt door nauwe
en vreedzame betrekkingen die gebaseerd zijn op samen-
werking.

1. L'Union développe avec les pays de son voisinage des
relations privilégiées, en vue d'établir un espace de prospérité
et de bon voisinage, fondé sur les valeurs de l'Union et
caractérisé par des relations étroites et pacifiques reposant sur
la coopération.

2. Voor de toepassing van lid 1 kan de Unie met de
betrokken landen specifieke overeenkomsten sluiten. Die
overeenkomsten kunnen wederkerige rechten en verplichtin-
gen omvatten en tevens voorzien in de mogelijkheid gemeen-
schappelijk op te treden. Over de uitvoering van de overeen-
komsten wordt op gezette tijden overleg gepleegd.

2. Aux fins du paragraphe 1, l'Union peut conclure des
accords spécifiques avec les pays concernés. Ces accords
peuvent comporter des droits et obligations réciproques ainsi
que la possibilité de conduire des actions en commun. Leur
mise en œuvre fait l'objet d'une concertation périodique.
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Titel II Titre II

Bepalingen inzake de democratische beginselen Dispositions relatives aux principes démocratiques

Artikel 9 (ex Artikel 8) Article 9 (ex. Article 8)

De Unie eerbiedigt in al haar activiteiten het beginsel van
gelijkheid van haar burgers, die gelijke aandacht genieten van
haar instellingen, organen en instanties. Burger van de Unie is
eenieder die de nationaliteit van een lidstaat bezit. Het
burgerschap van de Unie komt naast het nationale burger-
schap en treedt niet in de plaats daarvan.

Dans toutes ses activités, l'Union respecte le principe de
l'égalité de ses citoyens, qui bénéficient d'une égale attention
de ses institutions, organes et organismes. Est citoyen de
l'Union toute personne ayant la nationalité d'un État membre.
La citoyenneté de l'Union s'ajoute à la citoyenneté nationale et
ne la remplace pas.

Artikel 10 (ex Artikel 8 A) Article 10 (ex Article 8 A)

1. De werking van de Unie is gegrond op de representatieve
democratie.

1. Le fonctionnement de l'Union est fondé sur la démocratie
représentative.

2. De burgers worden op het niveau van de Unie recht-
streeks vertegenwoordigd in het Europees Parlement.

2. Les citoyens sont directement représentés, au niveau de
l'Union, au Parlement européen.

De lidstaten worden in de Europese Raad vertegenwoordigd
door hun staatshoofd of hun regeringsleider en in de Raad
door hun regering, die zelf democratische verantwoording
verschuldigd zijn aan hun nationale parlement of aan hun
burgers.

Les États membres sont représentés au Conseil européen
par leur chef d'État ou de gouvernement et au Conseil par
leurs gouvernements, eux-mêmes démocratiquement respon-
sables, soit devant leurs parlements nationaux, soit devant
leurs citoyens.

3. Iedere burger heeft het recht aan het democratisch bestel
van de Unie deel te nemen. De besluitvorming vindt plaats op
een zo open mogelijke wijze, en zo dicht bij de burgers als
mogelijk is.

3. Tout citoyen a le droit de participer à la vie démocratique
de l'Union. Les décisions sont prises aussi ouvertement et aussi
près que possible des citoyens.

4. De politieke partijen op Europees niveau dragen bij tot
de vorming van een Europees politiek bewustzijn en tot de
uiting van de wil van de burgers van de Unie.

4. Les partis politiques au niveau européen contribuent à la
formation de la conscience politique européenne et à l'expres-
sion de la volonté des citoyens de l'Union.

Artikel 11 (ex Artikel 8 B) Article 11 (ex Article 8 B)

1. De instellingen bieden de burgers en de representatieve
organisaties langs passende wegen de mogelijkheid hun me-
ning over alle onderdelen van het optreden van de Unie
kenbaar te maken en daarover in het openbaar in discussie te
treden.

1. Les institutions donnent, par les voies appropriées, aux
citoyens et aux associations représentatives la possibilité de
faire connaître et d'échanger publiquement leurs opinions
dans tous les domaines d'action de l'Union.

2. De instellingen voeren een open, transparante en regel-
matige dialoog met representatieve organisaties en met het
maatschappelijk middenveld.

2. Les institutions entretiennent un dialogue ouvert, trans-
parent et régulier avec les associations représentatives et la
société civile.

3. Ter wille van de samenhang en de transparantie van het
optreden van de Unie pleegt de Europese Commissie op ruime
schaal overleg met de betrokken partijen.

3. En vue d'assurer la cohérence et la transparence des
actions de l'Union, la Commission européenne procède à de
larges consultations des parties concernées.

4. Wanneer ten minste één miljoen burgers van de Unie,
afkomstig uit een significant aantal lidstaten, van oordeel zijn
dat inzake een aangelegenheid een rechtshandeling van de
Unie nodig is ter uitvoering van de Verdragen, kunnen zij het
initiatief nemen de Europese Commissie te verzoeken binnen
het kader van de haar toegedeelde bevoegdheden een passend
voorstel daartoe in te dienen.

4. Des citoyens de l'Union, au nombre d'un million au
moins, ressortissants d'un nombre significatif d'États mem-
bres, peuvent prendre l'initiative d'inviter la Commission
européenne, dans le cadre de ses attributions, à soumettre une
proposition appropriée sur des questions pour lesquelles ces
citoyens considèrent qu'un acte juridique de l'Union est
nécessaire aux fins de l'application des traités.

De procedures en voorwaarden voor de indiening van een
dergelijk initiatief worden vastgesteld overeenkomstig artikel
24, eerste alinea, van het Verdrag betreffende de werking van
de Europese Unie.

Les procédures et conditions requises pour la présentation
d'une telle initiative sont fixées conformément à l'article 24,
premier alinéa du traité sur le fonctionnement de l'Union
européenne.

4-568/2 - 2007/2008 ( 12 )



Artikel 12 (ex Artikel 8 C) Article 12 (ex Article 8 C)

De nationale parlementen dragen actief bij tot de goede
werking van de Unie :

Les parlements nationaux contribuent activement au bon
fonctionnement de l'Union :

a) door zich door de instellingen van de Unie te laten
informeren en door zich ontwerpen van wetgevingshandelin-
gen van de Unie te laten toezenden, overeenkomstig het
Protocol betreffende de rol van de nationale parlementen in de
Europese Unie;

a) en étant informés par les institutions de l'Union et en
recevant notification des projets d'actes législatifs de l'Union
conformément au protocole sur le rôle des parlements
nationaux dans l'Union européenne;

b) door erop toe te zien dat het beginsel van subsidiariteit
wordt geëerbiedigd overeenkomstig de procedures bedoeld in
het Protocol betreffende de toepassing van de beginselen van
subsidiariteit en evenredigheid;

b) en veillant au respect du principe de subsidiarité
conformément aux procédures prévues par le protocole sur
l'application des principes de subsidiarité et de proportionna-
lité;

c) door, in het kader van de ruimte van vrijheid, veiligheid
en recht, deel te nemen aan de mechanismen voor de evaluatie
van de uitvoering van het beleid van de Unie in die ruimte,
overeenkomstig artikel 70 van het Verdrag betreffende de
werking van de Europese Unie, en door betrokken te worden
bij het politieke toezicht op Europol en de evaluatie van de
activiteiten van Eurojust, overeenkomstig de artikelen 88 en 85
van dat Verdrag;

c) en participant, dans le cadre de l'espace de liberté, de
sécurité et de justice, aux mécanismes d'évaluation de la mise
en œuvre des politiques de l'Union européenne dans cet espace,
conformément à l'article 70 du traité sur le fonctionnement de
l'Union européenne et en étant associés au contrôle politique
d'Europol et à l'évaluation des activités d'Eurojust, conformé-
ment aux articles 88 et 85 dudit traité;

d) door deel te nemen aan de procedures voor de herziening
van de Verdragen, overeenkomstig artikel 48 van dit Verdrag;

d) en prenant part aux procédures de révision des traités,
conformément à l'article 48 du présent traité;

e) door zich in kennis te laten stellen van verzoeken om
toetreding tot de Unie, overeenkomstig artikel 49 van dit
Verdrag;

e) en étant informés des demandes d'adhésion à l'Union,
conformément à l'article 49 du présent traité;

f) door deel te nemen aan de interparlementaire samen-
werking tussen de nationale parlementen en met het Europees
Parlement, overeenkomstig het Protocol betreffende de rol van
de nationale parlementen in de Europese Unie.

f) en participant à la coopération interparlementaire entre
parlements nationaux et avec le Parlement européen, confor-
mément au protocole sur le rôle des parlements nationaux
dans l'Union européenne.

Titel III Titre III

Bepalingen betreffende de instellingen Dispositions relatives aux institutions

Artikel 13 (ex Artikel 9) Article 13 (ex Article 9)

1. De Unie beschikt over een institutioneel kader, dat ertoe
strekt haar waarden uit te dragen, haar doelstellingen na te
streven, haar belangen en de belangen van haar burgers en
van de lidstaten te dienen, en de samenhang, de doeltreffend-
heid en de continuïteit van haar beleid en haar optreden te
verzekeren.

1. L'Union dispose d'un cadre institutionnel visant à
promouvoir ses valeurs, poursuivre ses objectifs, servir ses
intérêts, ceux de ses citoyens, et ceux des États membres, ainsi
qu'à assurer la cohérence, l'efficacité et la continuité de ses
politiques et de ses actions.

De instellingen van de Unie zijn : Les institutions de l'Union sont :

— het Europees Parlement, — le Parlement européen,

— de Europese Raad, — le Conseil européen,

— de Raad, — le Conseil,

— de Europese Commissie, (hierna te noemen « de Com-
missie »),

— la Commission européenne (ci-après dénommée «Com-
mission »),

— het Hof van Justitie van de Europese Unie, — la Cour de justice de l'Union européenne,

— de Europese Centrale Bank, — la Banque centrale européenne,

— de Rekenkamer. — la Cour des comptes.

2. Iedere instelling handelt binnen de grenzen van de
bevoegdheden die haar in de Verdragen zijn toegedeeld en
volgens de daarin bepaalde procedures, voorwaarden en
doelstellingen. De instellingen werken loyaal samen.

2. Chaque institution agit dans les limites des attributions
qui lui sont conférées dans les traités, conformément aux
procédures, conditions et fins prévues par ceux-ci. Les
institutions pratiquent entre elles une coopération loyale.
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3. De bepalingen inzake de Europese Centrale Bank en de
Rekenkamer alsmede nadere bepalingen inzake de andere
instellingen staan in het Verdrag betreffende de werking van
de Europese Unie.

3. Les dispositions relatives à la Banque centrale euro-
péenne et à la Cour des comptes, ainsi que des dispositions
détaillées sur les autres institutions, figurent dans le traité sur
le fonctionnement de l'Union européenne.

4. Het Europees Parlement, de Raad en de Commissie
worden bijgestaan door een Economisch en Sociaal Comité en
een Comité van de Regio's, die een adviserende taak hebben.

4. Le Parlement européen, le Conseil et la Commission sont
assistés d'un Comité économique et social et d'un Comité des
régions exerçant des fonctions consultatives.

Artikel 14 (ex Artikel 9 A) Article 14 (ex Article 9 A)

1. Het Europees Parlement oefent samen met de Raad de
wetgevingstaak en de begrotingstaak uit. Het oefent onder de
bij de Verdragen bepaalde voorwaarden politieke controle en
adviserende taken uit. Het kiest de voorzitter van de Com-
missie.

1. Le Parlement européen exerce, conjointement avec le
Conseil, les fonctions législative et budgétaire. Il exerce des
fonctions de contrôle politique et consultatives conformément
aux conditions prévues par les traités. Il élit le président de la
Commission.

2. Het Europees Parlement bestaat uit vertegenwoordigers
van de burgers van de Unie. Hun aantal bedraagt niet meer
dan zevenhonderdvijftig, plus de voorzitter. De burgers zijn
degressief evenredig vertegenwoordigd, met een minimum van
zes leden per lidstaat. Geen enkele lidstaat krijgt meer dan
zesennegentig zetels toegewezen.

2. Le Parlement européen est composé de représentants des
citoyens de l'Union. Leur nombre ne dépasse pas sept cent
cinquante, plus le président. La représentation des citoyens est
assurée de façon dégressivement proportionnelle, avec un seuil
minimum de six membres par État membre. Aucun État
membre ne se voit attribuer plus de quatre-vingt seize sièges.

De Europese Raad stelt met eenparigheid van stemmen op
initiatief van en na goedkeuring door het Europees Parlement
een besluit inzake de samenstelling van het Europees Parle-
ment vast, met inachtneming van de in de eerste alinea
genoemde beginselen.

Le Conseil européen adopte à l'unanimité, sur initiative du
Parlement européen et avec son approbation, une décision
fixant la composition du Parlement européen, dans le respect
des principes visés au premier alinéa.

3. De leden van het Europees Parlement worden door
middel van rechtstreekse, vrije en geheime algemene verkie-
zingen voor een periode van vijf jaar gekozen.

3. Les membres du Parlement européen sont élus au
suffrage universel direct, libre et secret, pour un mandat de
cinq ans.

4. Het Europees Parlement kiest uit zijn leden de voorzitter
en het bureau.

4. Le Parlement européen élit parmi ses membres son
président et son bureau.

Artikel 15 (ex Artikel 9 B) Article 15 (ex Article 9 B)

1. De Europese Raad geeft de nodige impulsen voor de
ontwikkeling van de Unie en bepaalt de algemene politieke
beleidslijnen en prioriteiten. Hij oefent geen wetgevingstaak
uit.

1. Le Conseil européen donne à l'Union les impulsions
nécessaires à son développement et en définit les orientations et
les priorités politiques générales. Il n'exerce pas de fonction
législative.

2. De Europese Raad bestaat uit de staatshoofden en
regeringsleiders van de lidstaten, zijn voorzitter en de voor-
zitter van de Commissie. De hoge vertegenwoordiger van de
Unie voor buitenlandse zaken en veiligheidsbeleid neemt deel
aan de werkzaamheden van de Europese Raad.

2. Le Conseil européen est composé des chefs d'État ou de
gouvernement des États membres, ainsi que de son président
et du président de la Commission. Le haut représentant de
l'Union pour les affaires étrangères et la politique de sécurité
participe à ses travaux.

3. De Europese Raad wordt twee keer per half jaar door
zijn voorzitter in vergadering bijeengeroepen. Indien de
agenda zulks vereist, kunnen de leden van de Europese Raad
besluiten zich elk te laten bijstaan door een minister en, wat de
voorzitter van de Commissie betreft, door een lid van de
Commissie. Indien de situatie zulks vereist, roept de voorzitter
een buitengewone bijeenkomst van de Europese Raad bijeen.

3. Le Conseil européen se réunit deux fois par semestre sur
convocation de son président. Lorsque l'ordre du jour l'exige,
les membres du Conseil européen peuvent décider d'être
assistés chacun par un ministre et, en ce qui concerne le
président de la Commission, par un membre de la Commis-
sion. Lorsque la situation l'exige, le président convoque une
réunion extraordinaire du Conseil européen.

4. Tenzij in de Verdragen anders is bepaald, spreekt de
Europese Raad zich bij consensus uit.

4. Le Conseil européen se prononce par consensus, sauf
dans les cas où les traités en disposent autrement.

5. De Europese Raad kiest zijn voorzitter met gekwalifi-
ceerde meerderheid van stemmen voor een periode van
tweeënhalf jaar. De voorzitter is eenmaal herkiesbaar. Indien
de voorzitter verhinderd is of op ernstige wijze tekortschiet,
kan de Europese Raad volgens dezelfde procedure zijn
mandaat beëindigen.

5. Le Conseil européen élit son président à la majorité
qualifiée pour une durée de deux ans et demi, renouvelable
une fois. En cas d'empêchement ou de faute grave, le Conseil
européen peut mettre fin à son mandat selon la même
procédure.

6. De voorzitter van de Europese Raad : 6. Le président du Conseil européen :
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a) leidt en stimuleert de werkzaamheden van de Europese
Raad;

a) préside et anime les travaux du Conseil européen;

b) zorgt, in samenwerking met de voorzitter van de
Commissie en op basis van de werkzaamheden van de Raad
Algemene Zaken, voor de voorbereiding en de continuïteit van
de werkzaamheden van de Europese Raad;

b) assure la préparation et la continuité des travaux du
Conseil européen en coopération avec le président de la
Commission, et sur la base des travaux du Conseil des affaires
générales;

c) bevordert de samenhang en de consensus binnen de
Europese Raad;

c) œuvre pour faciliter la cohésion et le consensus au sein du
Conseil européen;

d) legt na afloop van iedere bijeenkomst van de Europese
Raad een verslag voor aan het Europees Parlement.

d) présente au Parlement européen un rapport à la suite de
chacune des réunions du Conseil européen.

De voorzitter van de Europese Raad zorgt op zijn niveau en
in zijn hoedanigheid voor de externe vertegenwoordiging van
de Unie in aangelegenheden die onder het gemeenschappelijk
buitenlands en veiligheidsbeleid vallen, onverminderd de aan
de hoge vertegenwoordiger van de Unie voor buitenlandse
zaken en veiligheidsbeleid toegedeelde bevoegdheden.

Le président du Conseil européen assure, à son niveau et en
sa qualité, la représentation extérieure de l'Union pour les
matières relevant de la politique étrangère et de sécurité
commune, sans préjudice des attributions du haut représen-
tant de l'Union pour les affaires étrangères et la politique de
sécurité.

De voorzitter van de Europese Raad kan geen nationaal
mandaat uitoefenen.

Le président du Conseil européen ne peut pas exercer de
mandat national.

Artikel 16 (ex Artikel 9 C) Article 16 (ex Article 9 C)

1. De Raad oefent samen met het Europees Parlement de
wetgevingstaak en de begrotingstaak uit. Hij oefent onder de
bij de Verdragen bepaalde voorwaarden beleidsbepalende en
coördinerende taken uit.

1. Le Conseil exerce, conjointement avec le Parlement
européen, les fonctions législative et budgétaire. Il exerce des
fonctions de définition des politiques et de coordination
conformément aux conditions prévues par les traités.

2. De Raad bestaat uit een vertegenwoordiger van iedere
lidstaat op ministerieel niveau, die gemachtigd is om de
regering van de lidstaat die hij vertegenwoordigt, te binden en
om het stemrecht uit te oefenen.

2. Le Conseil est composé d'un représentant de chaque État
membre au niveau ministériel, habilité à engager le gouverne-
ment de l'État membre qu'il représente et à exercer le droit de
vote.

3. Tenzij in de Verdragen anders is bepaald, besluit de Raad
met gekwalificeerde meerderheid van stemmen.

3. Le Conseil statue à la majorité qualifiée, sauf dans les cas
où les traités en disposent autrement.

4. Met ingang van 1 november 2014 wordt onder gekwa-
lificeerde meerderheid van stemmen verstaan ten minste 55%
van de leden van de Raad die ten minste vijftien in aantal zijn
en lidstaten vertegenwoordigen waarvan de bevolking ten
minste 65% uitmaakt van de bevolking van de Unie.

4. À partir du 1er novembre 2014, la majorité qualifiée se
définit comme étant égale à au moins 55% des membres du
Conseil, comprenant au moins quinze d'entre eux et repré-
sentant des États membres réunissant au moins 65% de la
population de l'Union.

Een blokkerende minderheid moet ten minste uit vier leden
van de Raad bestaan; in het andere geval wordt de ge-
kwalificeerde meerderheid van stemmen geacht te zijn ver-
kregen.

Une minorité de blocage doit inclure au moins quatre
membres du Conseil, faute de quoi la majorité qualifiée est
réputée acquise.

De overige bepalingen inzake de besluitvorming met ge-
kwalificeerde meerderheid worden vastgesteld in artikel 238,
lid 2 van het Verdrag betreffende de werking van de Europese
Unie.

Les autres modalités régissant le vote à la majorité qualifiée
sont fixées à l'article 238, paragraphe 2 du traité sur le
fonctionnement de l'Union européenne.

5. De overgangsbepalingen inzake de omschrijving van de
gekwalificeerde meerderheid die tot en met 31 oktober 2014,
respectievelijk tussen 1 november 2014 en 31 maart 2017 van
toepassing zijn, worden vastgesteld in het protocol betreffende
de overgangsbepalingen.

5. Les dispositions transitoires relatives à la définition de la
majorité qualifiée qui sont applicables jusqu'au 31 octobre
2014, ainsi que celles qui seront applicables entre le
1er novembre 2014 et le 31 mars 2017, sont fixées par le
protocole sur les dispositions transitoires.

6. De Raad komt in verschillende formaties bijeen; de lijst
ervan wordt vastgesteld overeenkomstig artikel 236 van het
Verdrag betreffende de werking van de Europese Unie.

6. Le Conseil siège en différentes formations, dont la liste est
adoptée conformément à l'article 236 du traité sur le
fonctionnement de l'Union européenne.

De Raad Algemene Zaken zorgt voor de samenhang van de
werkzaamheden van de verschillende Raadsformaties. De
Raad Algemene Zaken bereidt de bijeenkomsten van de
Europese Raad voor en volgt deze op, in samenspraak met de
voorzitter van de Europese Raad en de Commissie.

Le Conseil des affaires générales assure la cohérence des
travaux des différentes formations du Conseil. Il prépare les
réunions du Conseil européen et en assure le suivi en liaison
avec le président du Conseil européen et la Commission.
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De Raad Buitenlandse Zaken werkt het externe optreden
van de Unie uit volgens de door de Europese Raad vastgestelde
strategische lijnen en zorgt voor de samenhang in het optreden
van de Unie.

Le Conseil des affaires étrangères élabore l'action extérieure
de l'Union selon les lignes stratégiques fixées par le Conseil
européen et assure la cohérence de l'action de l'Union.

7. Een Comité van permanente vertegenwoordigers van de
regeringen der lidstaten is belast met de voorbereiding van de
werkzaamheden van de Raad.

7. Un comité des représentants permanents des gouverne-
ments des États membres est responsable de la préparation des
travaux du Conseil.

8. De Raad beraadslaagt en stemt in openbare zitting over
een ontwerp van wetgevingshandeling. Daartoe wordt iedere
Raadszitting gesplitst in twee delen, die respectievelijk gewijd
worden aan beraadslagingen over de wetgevingshandelingen
van de Unie en aan niet-wetgevingswerkzaamheden.

8. Le Conseil siège en public lorsqu'il délibère et vote sur un
projet d'acte législatif. À cet effet, chaque session du Conseil
est divisée en deux parties, consacrées respectivement aux
délibérations sur les actes législatifs de l'Union et aux activités
non législatives.

9. Het voorzitterschap van de andere Raadsformaties dan
de formatie Buitenlandse Zaken wordt volgens een toerbeurt-
systeem op basis van gelijkheid uitgeoefend door de vertegen-
woordigers van de lidstaten in de Raad, onder de overeen-
komstig artikel 236, van het Verdrag betreffende de werking
van de Europese Unie vastgestelde voorwaarden.

9. La présidence des formations du Conseil, à l'exception de
celle des affaires étrangères, est assurée par les représentants
des États membres au Conseil selon un système de rotation
égale, dans les conditions fixées conformément à l'article 236
du traité sur le fonctionnement de l'Union européenne.

Artikel 17 (ex Artikel 9 D) Article 17 (ex Article 9 D)

1. De Commissie bevordert het algemeen belang van de
Unie en neemt daartoe passende initiatieven. Zij ziet toe op de
toepassing van zowel de Verdragen als de maatregelen die de
instellingen krachtens deze Verdragen vaststellen. Onder de
controle van het Hof van Justitie van de Europese Unie ziet zij
toe op de toepassing van het recht van de Unie. Zij voert de
begroting uit en beheert de programma's. Zij oefent onder de
bij de Verdragen bepaalde voorwaarden coördinerende, uit-
voerende en beheerstaken uit. Zij zorgt voor de externe
vertegenwoordiging van de Unie, behalve wat betreft het
gemeenschappelijk buitenlands en veiligheidsbeleid en de
andere bij de Verdragen bepaalde gevallen. Zij neemt de
initiatieven tot de jaarlijkse en meerjarige programmering van
de Unie om interinstitutionele akkoorden tot stand te brengen.

1. La Commission promeut l'intérêt général de l'Union et
prend les initiatives appropriées à cette fin. Elle veille à
l'application des traités ainsi que des mesures adoptées par les
institutions en vertu de ceux-ci. Elle surveille l'application du
droit de l'Union sous le contrôle de la Cour de justice de
l'Union européenne. Elle exécute le budget et gère les
programmes. Elle exerce des fonctions de coordination,
d'exécution et de gestion conformément aux conditions
prévues par les traités. À l'exception de la politique étrangère
et de sécurité commune et des autres cas prévus par les traités,
elle assure la représentation extérieure de l'Union. Elle prend
les initiatives de la programmation annuelle et pluriannuelle
de l'Union pour parvenir à des accords interinstitutionnels.

2. Tenzij in de Verdragen anders is bepaald, kunnen
wetgevingshandelingen van de Unie alleen op voorstel van de
Commissie worden vastgesteld. Andere handelingen worden
op voorstel van de Commissie vastgesteld in de gevallen
waarin de Verdragen daarin voorzien.

2. Un acte législatif de l'Union ne peut être adopté que sur
proposition de la Commission, sauf dans les cas où les traités
en disposent autrement. Les autres actes sont adoptés sur
proposition de la Commission lorsque les traités le prévoient.

3. De ambtstermijn van de Commissie bedraagt vijf jaar. 3. Le mandat de la Commission est de cinq ans.

De leden van de Commissie worden op grond van hun
algemene bekwaamheid en Europese inzet gekozen uit per-
sonen die alle waarborgen voor onafhankelijkheid bieden.

Les membres de la Commission sont choisis en raison de
leur compétence générale et de leur engagement européen et
parmi des personnalités offrant toutes garanties d'indépen-
dance.

De Commissie oefent haar verantwoordelijkheden volko-
men onafhankelijk uit. Onverminderd artikel 18, lid 2, vragen
noch aanvaarden de leden van de Commissie instructies van
enige regering, instelling, orgaan of instantie. Zij onthouden
zich van iedere handeling die onverenigbaar is met het
karakter van hun ambt of met de uitvoering van hun taak.

La Commission exerce ses responsabilités en pleine indé-
pendance. Sans préjudice de l'article 18, paragraphe 2, les
membres de la Commission ne sollicitent ni n'acceptent
d'instructions d'aucun gouvernement, institution, organe ou
organisme. Ils s'abstiennent de tout acte incompatible avec
leurs fonctions ou l'exécution de leurs tâches.

4. De Commissie die benoemd is voor de periode tussen de
datum van inwerkingtreding van het Verdrag van Lissabon en
31 oktober 2014, bestaat uit één onderdaan van iedere lidstaat,
met inbegrip van de voorzitter van de Commissie en van de
hoge vertegenwoordiger van de Unie voor buitenlandse zaken
en veiligheidsbeleid, die een van de vice-voorzitters van de
Commissie is.

4. La Commission nommée entre la date d'entrée en
vigueur du traité de Lisbonne et le 31 octobre 2014, est
composée d'un ressortissant de chaque État membre, y
compris son président et le haut représentant de l'Union pour
les affaires étrangères et la politique de sécurité, qui en est l'un
des vice-présidents.

5. Vanaf 1 november 2014 bestaat de Commissie uit een
aantal leden, met inbegrip van de voorzitter van de Commissie
en van de hoge vertegenwoordiger van de Unie voor buiten-
landse zaken en veiligheidsbeleid, dat overeenstemt met twee

5. À partir du 1er novembre 2014, la Commission est
composée d'un nombre de membres, y compris son président
et le haut représentant de l'Union pour les affaires étrangères
et la politique de sécurité, correspondant aux deux tiers du
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derde van het aantal lidstaten, tenzij de Europese Raad met
eenparigheid van stemmen besluit dit aantal te wijzigen.

nombre d'États membres, à moins que le Conseil européen,
statuant à l'unanimité, ne décide de modifier ce nombre.

De leden van de Commissie worden gekozen uit de
onderdanen van de lidstaten volgens een toerbeurtsysteem
op basis van strikte gelijkheid tussen de lidstaten dat toelaat de
demografische en geografische verscheidenheid van de lid-
staten te weerspiegelen. Dit systeem wordt door de Europese
Raad met eenparigheid van stemmen vastgesteld overeenkom-
stig artikel 244 van het Verdrag betreffende de werking van de
Europese Unie.

Les membres de la Commission sont choisis parmi les
ressortissants des États membres selon un système de rotation
strictement égale entre les États membres permettant de
refléter l'éventail démographique et géographique de l'ensem-
ble des États membres. Ce système est établi à l'unanimité par
le Conseil européen conformément à l'article 244 du traité sur
le fonctionnement de l'Union européenne.

6. De voorzitter van de Commissie : 6. Le président de la Commission :

a) stelt de richtsnoeren vast met inachtneming waarvan de
Commissie haar taak vervult;

a) définit les orientations dans le cadre desquelles la
Commission exerce sa mission;

b) beslist over de interne organisatie van de Commissie en
waarborgt zodoende de samenhang, de doeltreffendheid en het
collegiale karakter van haar optreden;

b) décide de l'organisation interne de la Commission afin
d'assurer la cohérence, l'efficacité et la collégialité de son
action;

c) benoemt andere vice-voorzitters dan de hoge vertegen-
woordiger van de Unie voor buitenlandse zaken en veilig-
heidsbeleid, uit de leden van de Commissie.

c) nomme des vice-présidents, autres que le haut représen-
tant de l'Union pour les affaires étrangères et la politique de
sécurité, parmi les membres de la Commission.

Een lid van de Commissie neemt ontslag indien de voorzitter
hem daarom verzoekt. De hoge vertegenwoordiger van de
Unie voor buitenlandse zaken en veiligheidsbeleid neemt
ontslag overeenkomstig de procedure van artikel 18 lid 1,
indien de voorzitter hem daarom verzoekt.

Un membre de la Commission présente sa démission si le
président le lui demande. Le haut représentant de l'Union
pour les affaires étrangères et la politique de sécurité présente
sa démission, conformément à la procédure prévue à l'arti-
cle 18, paragraphe 1, si le président le lui demande.

7. Rekening houdend met de verkiezingen voor het Euro-
pees Parlement en na passende raadpleging, draagt de
Europese Raad met gekwalificeerde meerderheid van stem-
men bij het Europees Parlement een kandidaat voor het ambt
van voorzitter van de Commissie voor. Deze kandidaat wordt
door het Parlement bij meerderheid van zijn leden gekozen.
Indien de kandidaat bij de stemming geen meerderheid
behaalt, draagt de Europese Raad met gekwalificeerde meer-
derheid van stemmen binnen een maand een nieuwe kandidaat
voor, die volgens dezelfde procedure door het Parlement wordt
gekozen.

7. En tenant compte des élections au Parlement européen, et
après avoir procédé aux consultations appropriées, le Conseil
européen, statuant à la majorité qualifiée, propose au Parle-
ment européen un candidat à la fonction de président de la
Commission. Ce candidat est élu par le Parlement européen à
la majorité des membres qui le composent. Si ce candidat ne
recueille pas la majorité, le Conseil européen, statuant à la
majorité qualifiée, propose, dans un délai d'un mois, un
nouveau candidat, qui est élu par le Parlement européen selon
la même procédure.

De Raad stelt in onderlinge overeenstemming met de
verkozen voorzitter de lijst vast van de overige personen die
hij voorstelt tot lid van de Commissie te benoemen. Zij worden
gekozen op basis van de voordrachten van de lidstaten,
overeenkomstig de in lid 3, tweede alinea en lid 5, tweede
alinea, bepaalde criteria.

Le Conseil, d'un commun accord avec le président élu,
adopte la liste des autres personnalités qu'il propose de
nommer membres de la Commission. Le choix de celles-ci
s'effectue, sur la base des suggestions faites par les États
membres, conformément aux critères prévus au paragraphe 3,
deuxième alinéa, et au paragraphe 5, second alinéa.

De voorzitter, de hoge vertegenwoordiger van de Unie voor
buitenlandse zaken en veiligheidsbeleid en de overige leden
van de Commissie worden als college ter goedkeuring onder-
worpen aan een stemming van het Europees Parlement. Op
basis van deze goedkeuring wordt de Commissie door de
Europese Raad met gekwalificeerde meerderheid van stem-
men benoemd.

Le président, le haut représentant de l'Union pour les
affaires étrangères et la politique de sécurité et les autres
membres de la Commission sont soumis, en tant que collège, à
un vote d'approbation du Parlement européen. Sur la base de
cette approbation, la Commission est nommée par le Conseil
européen, statuant à la majorité qualifiée.

8. De Commissie legt als college verantwoording af aan het
Europees Parlement. Het Europees Parlement kan overeen-
komstig artikel 234 van het Verdrag betreffende de werking
van de Europese Unie een motie van afkeuring tegen de
Commissie aannemen. Indien een dergelijke motie wordt
aangenomen, moeten de leden van de Commissie collectief
ontslag nemen en moet ook de hoge vertegenwoordiger van de
Unie voor buitenlandse zaken en veiligheidsbeleid zijn functie
in de Commissie neerleggen.

8. La Commission, en tant que collège, est responsable
devant le Parlement européen. Le Parlement européen peut
adopter une motion de censure de la Commission conformé-
ment à l'article 234 du traité sur le fonctionnement de l'Union
européenne. Si une telle motion est adoptée, les membres de la
Commission doivent démissionner collectivement de leurs
fonctions et le haut représentant de l'Union pour les affaires
étrangères et la politique de sécurité doit démissionner des
fonctions qu'il exerce au sein de la Commission.
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Artikel 18 (ex Artikel 9 E) Article 18 (ex Article 9 E)

1. De Europese Raad benoemt met instemming van de
voorzitter van de Commissie met gekwalificeerde meerderheid
van stemmen de hoge vertegenwoordiger van de Unie voor
buitenlandse zaken en veiligheidsbeleid. De Europese Raad
kan zijn mandaat volgens dezelfde procedure beëindigen.

1. Le Conseil européen, statuant à la majorité qualifiée,
avec l'accord du président de la Commission, nomme le haut
représentant de l'Union pour les affaires étrangères et la
politique de sécurité. Le Conseil européen peut mettre fin à son
mandat selon la même procédure.

2. De hoge vertegenwoordiger voert het gemeenschappelijk
buitenlands en veiligheidsbeleid van de Unie. Hij draagt met
zijn voorstellen bij tot de uitwerking van dit beleid, dat hij als
mandataris van de Raad ten uitvoer brengt. Hij handelt op
dezelfde wijze ten aanzien van het gemeenschappelijk veilig-
heids- en defensiebeleid.

2. Le haut représentant conduit la politique étrangère et de
sécurité commune de l'Union. Il contribue par ses propositions
à l'élaboration de cette politique et l'exécute en tant que
mandataire du Conseil. Il agit de même pour la politique de
sécurité et de défense commune.

3. De hoge vertegenwoordiger zit de Raad Buitenlandse
Zaken voor.

3. Le haut représentant préside le Conseil des affaires
étrangères.

4. De hoge vertegenwoordiger is een van de vice-voorzitters
van de Commissie. Hij ziet toe op de samenhang van het
externe optreden van de Unie. In de Commissie is hij belast
met de taken van de Commissie op het gebied van de externe
betrekkingen en met de coördinatie van de overige aspecten
van het externe optreden van de Unie. Bij de uitoefening van
deze taken in de Commissie, en alleen binnen het bestek
daarvan, is de hoge vertegenwoordiger onderworpen aan de
procedures voor de werking van de Commissie, voor zover dit
verenigbaar is met de leden 2 en 3.

4. Le haut représentant est l'un des vice-présidents de la
Commission. Il veille à la cohérence de l'action extérieure de
l'Union. Il est chargé, au sein de la Commission, des
responsabilités qui incombent à cette dernière dans le domaine
des relations extérieures et de la coordination des autres
aspects de l'action extérieure de l'Union. Dans l'exercice de ces
responsabilités au sein de la Commission, et pour ces seules
responsabilités, le haut représentant est soumis aux procédures
qui régissent le fonctionnement de la Commission, dans la
mesure où cela est compatible avec les paragraphes 2 et 3.

Artikel 19 (ex Artikel 9 F) Article 19 (ex Article 9 F)

1. Het Hof van Justitie van de Europese Unie omvat het Hof
van Justitie, het Gerecht en gespecialiseerde rechtbanken. Het
verzekert de eerbiediging van het recht bij de uitlegging en
toepassing van de Verdragen.

1. La Cour de justice de l'Union européenne comprend la
Cour de justice, le Tribunal et des tribunaux spécialisés. Elle
assure le respect du droit dans l'interprétation et l'application
des traités.

De lidstaten voorzien in de nodige rechtsmiddelen om
daadwerkelijke rechtsbescherming op de onder het recht van
de Unie vallende gebieden te verzekeren.

Les États membres établissent les voies de recours nécessai-
res pour assurer une protection juridictionnelle effective dans
les domaines couverts par le droit de l'Union.

2. Het Hof van Justitie bestaat uit één rechter per lidstaat.
Het wordt bijgestaan door advocaten-generaal.

2. La Cour de justice est composée d'un juge par État
membre. Elle est assistée d'avocats généraux.

Het Gerecht telt ten minste één rechter per lidstaat. Le Tribunal compte au moins un juge par État membre.

De rechters en de advocaten-generaal van het Hof van
Justitie en de rechters van het Gerecht worden gekozen uit
personen die alle waarborgen voor onafhankelijkheid bieden
en voldoen aan de voorwaarden bedoeld in de artikelen 253 en
254 van het Verdrag betreffende de werking van de Europese
Unie. Zij worden in onderlinge overeenstemming door de
regeringen van de lidstaten voor zes jaar benoemd. De
aftredende rechters en advocaten-generaal zijn herbenoem-
baar.

Les juges et les avocats généraux de la Cour de justice et les
juges du Tribunal sont choisis parmi des personnalités offrant
toutes garanties d'indépendance et réunissant les conditions
visées aux articles 253 et 254 du traité sur le fonctionnement de
l'Union européenne. Ils sont nommés d'un commun accord par
les gouvernements des États membres pour six ans. Les juges
et les avocats généraux sortants peuvent être nommés de
nouveau.

3. Het Hof van Justitie van de Europese Unie doet uitspraak
overeenkomstig de Verdragen :

3. La Cour de justice de l'Union européenne statue
conformément aux traités :

a) inzake door een lidstaat, een instelling of een natuurlijke
of rechtspersoon ingesteld beroep;

a) sur les recours formés par un État membre, une
institution ou des personnes physiques ou morales;

b) op verzoek van de nationale rechterlijke instanties bij
wijze van prejudiciële beslissing over de uitlegging van het
recht van de Unie en over de geldigheid van de door de
instellingen vastgestelde handelingen;

b) à titre préjudiciel, à la demande des juridictions natio-
nales, sur l'interprétation du droit de l'Union ou sur la validité
d'actes adoptés par les institutions;

c) in de overige bij de Verdragen bepaalde gevallen. c) dans les autres cas prévus par les traités.
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Titel IV Titre IV

Bepalingen inzake de nauwere samenwerking Dispositions sur les coopérations renforcées

Artikel 20 (ex Artikel 10) Article 20 (ex Article 10)

1. De lidstaten die onderling een nauwere samenwerking
wensen aan te gaan in het kader van de niet-exclusieve
bevoegdheden van de Unie, kunnen gebruik maken van de
instellingen van de Unie en die bevoegdheden uitoefenen op
grond van de ter zake geldende bepalingen van de Verdragen,
binnen de grenzen van en overeenkomstig het bepaalde in dit
artikel en in de artikelen 326 tot en met 334 van het Verdrag
betreffende de werking van de Europese Unie.

1. Les États membres qui souhaitent instaurer entre eux
une coopération renforcée dans le cadre des compétences non
exclusives de l'Union peuvent recourir aux institutions de celle-
ci et exercer ces compétences en appliquant les dispositions
appropriées des traités, dans les limites et selon les modalités
prévues au présent article, ainsi qu'aux articles 326 à 334 du
traité sur le fonctionnement de l'Union européenne.

Met nauwere samenwerking wordt beoogd de verwezenlij-
king van de doelstellingen van de Unie te bevorderen, haar
belangen te beschermen en haar integratieproces te verster-
ken. Nauwere samenwerking staat te allen tijde open voor alle
lidstaten, overeenkomstig artikel 328 van het Verdrag betref-
fende de werking van de Europese Unie.

Les coopérations renforcées visent à favoriser la réalisation
des objectifs de l'Union, à préserver ses intérêts et à renforcer
son processus d'intégration. Elles sont ouvertes à tout moment
à tous les États membres, conformément à l'article 328 du
traité sur le fonctionnement de l'Union européenne.

2. Het besluit houdende machtiging om nauwere samen-
werking aan te gaan wordt in laatste instantie vastgesteld door
de Raad, wanneer deze constateert dat de met de nauwere
samenwerking nagestreefde doelstellingen niet binnen een
redelijke termijn door de Unie in haar geheel kunnen worden
verwezenlijkt en mits ten minste negen lidstaten aan de
nauwere samenwerking deelnemen. De Raad besluit overeen-
komstig de in artikel 329 van het Verdrag betreffende de
werking van de Europese Unie bepaalde procedure.

2. La décision autorisant une coopération renforcée est
adoptée par le Conseil en dernier ressort, lorsqu'il établit que
les objectifs recherchés par cette coopération ne peuvent être
atteints dans un délai raisonnable par l'Union dans son
ensemble, et à condition qu'au moins neuf États membres y
participent. Le Conseil statue conformément à la procédure
prévue à l'article 329 du traité sur le fonctionnement de
l'Union européenne.

3. Alle leden van de Raad kunnen deelnemen aan de
beraadslagingen van de Raad, maar alleen de leden van de
Raad die de aan een nauwere samenwerking deelnemende
lidstaten vertegenwoordigen, nemen deel aan de stemming. De
stemprocedure wordt vastgesteld in artikel 330 van het
Verdrag betreffende de werking van de Europese Unie.

3. Tous les membres du Conseil peuvent participer à ses
délibérations, mais seuls les membres du Conseil représentant
les États membres participant à une coopération renforcée
prennent part au vote. Les modalités de vote sont prévues à
l'article 330 du traité sur le fonctionnement de l'Union
européenne.

4. De in het kader van een nauwere samenwerking vast-
gestelde handelingen zijn alleen verbindend voor de lidstaten
die aan de nauwere samenwerking deelnemen. Zij worden niet
beschouwd als een acquis dat door de kandidaat-lidstaten van
de Unie moet worden aanvaard.

4. Les actes adoptés dans le cadre d'une coopération
renforcée ne lient que les États membres participants. Ils ne
sont pas considérés comme un acquis devant être accepté par
les États candidats à l'adhésion à l'Union.

Titel V Titre V

Algemene bepalingen inzake het extern optreden van de unie
en specifieke bepalingen betreffende het gemeenschappelijk
buitenlands en veiligheidsbeleid

Dispositions générales relatives à l'action extérieure de l'union
et dispositions spécifiques concernant la politique étrangère et
de sécurité commune

Hoofdstuk 1 Chapitre 1

Algemene bepalingen betreffende het extern optreden van de
Unie

Dispositions générales relatives à l'action extérieure de l'union

Artikel 21 (ex Artikel 10 A) Article 21 (ex Article 10 A)

1. Het internationaal optreden van de Unie berust en is
gericht op de wereldwijde verspreiding van de beginselen die
aan de oprichting, de ontwikkeling en de uitbreiding van de
Unie ten grondslag liggen : de democratie, de rechtsstaat, de
universaliteit en de ondeelbaarheid van de mensenrechten en
de fundamentele vrijheden, de eerbiediging van de menselijke
waardigheid, de beginselen van gelijkheid en solidariteit en de
naleving van de beginselen van het Handvest van de Verenigde
Naties en het internationaal recht.

1. L'action de l'Union sur la scène internationale repose sur
les principes qui ont présidé à sa création, à son développe-
ment et à son élargissement et qu'elle vise à promouvoir dans
le reste du monde : la démocratie, l'État de droit, l'universalité
et l'indivisibilité des droits de l'homme et des libertés
fondamentales, le respect de la dignité humaine, les principes
d'égalité et de solidarité et le respect des principes de la charte
des Nations unies et du droit international.
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De Unie streeft ernaar betrekkingen te ontwikkelen en
partnerschappen aan te gaan met derde landen en met de
mondiale, internationale en regionale organisaties die de in de
eerste alinea bedoelde beginselen delen. Zij bevordert multi-
laterale oplossingen voor gemeenschappelijke problemen, met
name in het kader van de Verenigde Naties.

L'Union s'efforce de développer des relations et de cons-
truire des partenariats avec les pays tiers et avec les
organisations internationales, régionales ou mondiales qui
partagent les principes visés au premier alinéa. Elle favorise
des solutions multilatérales aux problèmes communs, en
particulier dans le cadre des Nations unies.

2. De Unie bepaalt en voert een gemeenschappelijk beleid
en optreden en beijvert zich voor een hoge mate van samen-
werking op alle gebieden van de internationale betrekkingen,
met de volgende doelstellingen :

2. L'Union définit et mène des politiques communes et des
actions et œuvre pour assurer un haut degré de coopération
dans tous les domaines des relations internationales afin :

a) bescherming van haar waarden, fundamentele belangen,
veiligheid, onafhankelijkheid en integriteit;

a) de sauvegarder ses valeurs, ses intérêts fondamentaux, sa
sécurité, son indépendance et son intégrité;

b) consolidering en ondersteuning van de democratie, de
rechtsstaat, de mensenrechten en de beginselen van het
internationaal recht;

b) de consolider et de soutenir la démocratie, l'État de droit,
les droits de l'homme et les principes du droit international;

c) handhaving van de vrede, voorkoming van conflicten en
versterking van de internationale veiligheid, overeenkomstig
de doelstellingen en de beginselen van het Handvest van de
Verenigde Naties, de beginselen van de Slotakte van Helsinki
en de doelstellingen van het Handvest van Parijs, met inbegrip
van de doelstellingen betreffende de buitengrenzen;

c) de préserver la paix, de prévenir les conflits et de
renforcer la sécurité internationale, conformément aux buts et
aux principes de la charte des Nations unies, ainsi qu'aux
principes de l'acte final d'Helsinki et aux objectifs de la charte
de Paris, y compris ceux relatifs aux frontières extérieures;

d) ondersteuning van de ontwikkeling van de ontwikke-
lingslanden op economisch, sociaal en milieugebied, met
uitbanning van de armoede als voornaamste doel;

d) de soutenir le développement durable sur le plan
économique, social et environnemental des pays en dévelop-
pement dans le but essentiel d'éradiquer la pauvreté;

e) stimulering van de integratie van alle landen in de
wereldeconomie, onder meer door het geleidelijk wegwerken
van belemmeringen voor de internationale handel;

e) d'encourager l'intégration de tous les pays dans l'écono-
mie mondiale, y compris par la suppression progressive des
obstacles au commerce international;

f) het leveren van een bijdrage tot het uitwerken van
internationale maatregelen ter bescherming en verbetering
van de kwaliteit van het milieu en het duurzaam beheer van de
mondiale natuurlijke rijkdommen, teneinde duurzame ont-
wikkeling te waarborgen;

f) de contribuer à l'élaboration de mesures internationales
pour préserver et améliorer la qualité de l'environnement et la
gestion durable des ressources naturelles mondiales, afin
d'assurer un développement durable;

g) het verlenen van hulp aan volkeren, landen en regio's die
te kampen hebben met natuurrampen of door de mens
veroorzaakte rampen; en

g) d'aider les populations, les pays et les régions confrontés
à des catastrophes naturelles ou d'origine humaine; et

h) het bevorderen van een internationaal bestel dat ge-
baseerd is op intensievere multilaterale samenwerking, en van
goed mondiaal bestuur.

h) de promouvoir un système international fondé sur une
coopération multilatérale renforcée et une bonne gouvernance
mondiale.

3. De Unie eerbiedigt de in de leden 1 en 2 bedoelde
beginselen en streeft de in deze leden genoemde doelstellingen
na bij de bepaling en de uitvoering van het externe optreden
op de verschillende door deze titel en het vijfde deel van het
Verdrag betreffende de werking van de Europese Unie
bestreken gebieden, alsmede van het overige beleid van de
Unie wat de externe aspecten betreft.

3. L'Union respecte les principes et poursuit les objectifs
visés aux paragraphes 1 et 2 dans l'élaboration et la mise en
œuvre de son action extérieure dans les différents domaines
couverts par le présent titre et par la cinquième partie du
traité sur le fonctionnement de l'Union européenne, ainsi que
de ses autres politiques dans leurs aspects extérieurs.

De Unie ziet toe op de samenhang tussen de diverse
onderdelen van haar externe optreden en tussen het externe
optreden en het beleid van de Unie op andere terreinen. De
Raad en de Commissie, hierin bijgestaan door de hoge
vertegenwoordiger van de Unie voor buitenlandse zaken en
veiligheidsbeleid, dragen zorg voor deze samenhang en werken
daartoe samen.

L'Union veille à la cohérence entre les différents domaines
de son action extérieure et entre ceux-ci et ses autres politiques.
Le Conseil et la Commission, assistés par le haut représentant
de l'Union pour les affaires étrangères et la politique de
sécurité, assurent cette cohérence et coopèrent à cet effet.

Artikel 22 (ex Artikel 10 B) Article 22 (ex Article 10 B)

1. De Europese Raad stelt op basis van de in artikel 21
vermelde beginselen en doelstellingen de strategische belangen
en doelstellingen van de Unie vast.

1. Sur la base des principes et objectifs énumérés à
l'article 21, le Conseil européen identifie les intérêts et objectifs
stratégiques de l'Union.

De besluiten van de Europese Raad inzake de strategische
belangen en doelstellingen van de Unie hebben betrekking op

Les décisions du Conseil européen sur les intérêts et objectifs
stratégiques de l'Union portent sur la politique étrangère et de
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het gemeenschappelijk buitenlands en veiligheidsbeleid en op
andere onderdelen van het externe optreden van de Unie. Deze
besluiten kunnen de betrekkingen van de Unie met een land of
een regio betreffen, of een thematische aanpak hebben. In de
besluiten worden de geldigheidsduur ervan bepaald, alsmede
de middelen die door de Unie en de lidstaten beschikbaar
worden gesteld.

sécurité commune ainsi que sur d'autres domaines relevant de
l'action extérieure de l'Union. Elles peuvent concerner les
relations de l'Union avec un pays ou une région, ou avoir une
approche thématique. Elles définissent leur durée et les
moyens que devront fournir l'Union et les États membres.

De Europese Raad besluit met eenparigheid van stemmen
op aanbeveling van de Raad, welke aanbeveling door de Raad
wordt vastgesteld volgens het voor elk gebied bepaalde. De
besluiten van de Europese Raad worden uitgevoerd volgens de
in de Verdragen neergelegde procedures.

Le Conseil européen statue à l'unanimité sur recommanda-
tion du Conseil, adoptée par celui-ci selon les modalités
prévues pour chaque domaine. Les décisions du Conseil
européen sont mises en œuvre selon les procédures prévues
par les traités.

2. De hoge vertegenwoordiger van de Unie voor buiten-
landse zaken en veiligheidsbeleid, en de Commissie, kunnen
gezamenlijk voorstellen bij de Raad indienen, in verband met
het gemeenschappelijk buitenlands en veiligheidsbeleid res-
pectievelijk het overige externe optreden van de Unie.

2. Le haut représentant de l'Union pour les affaires
étrangères et la politique de sécurité, pour le domaine de la
politique étrangère et de sécurité commune, et la Commission,
pour les autres domaines de l'action extérieure, peuvent
présenter des propositions conjointes au Conseil.

Hoofdstuk 2 Chapitre 2

Specifieke bepalingen betreffende het gemeenschappelijk
buitenlands en veiligheidsbeleid

Dispositions spécifiques concernant la politique étrangère et de
sécurité commune

Afdeling 1 Section 1

Gemeenschappelijke bepalingen Dispositions communes

Artikel 23 (ex Artikel 10 C) Article 23 (ex Article 10 C)

Het internationaal optreden van de Unie berust, voor de
toepassing van dit hoofdstuk, op de beginselen, is gericht op de
doelstellingen, en wordt uitgevoerd overeenkomstig de alge-
mene bepalingen van hoofdstuk 1.

L'action de l'Union sur la scène internationale, au titre du
présent chapitre, repose sur les principes, poursuit les objectifs
et est menée conformément aux dispositions générales visés au
chapitre 1.

Artikel 24 (ex Artikel 11) Article 24 (ex Article 11)

1. De bevoegdheid van de Unie met betrekking tot het
gemeenschappelijk buitenlands en veiligheidsbeleid bestrijkt
alle gebieden van het buitenlands beleid en alle vraagstukken
die verband houden met de veiligheid van de Unie, met
inbegrip van de geleidelijke bepaling van een gemeenschap-
pelijk defensiebeleid dat kan leiden tot een gemeenschappe-
lijke defensie.

1. La compétence de l'Union en matière de politique
étrangère et de sécurité commune couvre tous les domaines
de la politique étrangère ainsi que l'ensemble des questions
relatives à la sécurité de l'Union, y compris la définition
progressive d'une politique de défense commune qui peut
conduire à une défense commune.

Het gemeenschappelijk buitenlands en veiligheidsbeleid is
aan specifieke regels en procedures onderworpen. Het wordt
bepaald en uitgevoerd door de Europese Raad en door de
Raad, die besluiten met eenparigheid van stemmen, tenzij in
de Verdragen anders wordt bepaald. Wetgevingshandelingen
kunnen in dezen niet worden vastgesteld. Aan het gemeen-
schappelijk buitenlands en veiligheidsbeleid wordt uitvoering
gegeven door de hoge vertegenwoordiger van de Unie voor
buitenlandse zaken en veiligheidsbeleid en door de lidstaten,
overeenkomstig de Verdragen. De specifieke rol van het
Europees Parlement en van de Commissie op dit gebied wordt
bepaald in de Verdragen. Het Hof van Justitie van de
Europese Unie is niet bevoegd ten aanzien van deze bepalin-
gen, met uitzondering van zijn bevoegdheid toezicht te houden
op de naleving van artikel 40 van dit Verdrag en de wettigheid
van bepaalde besluiten na te gaan, als bepaald in artikel 275,
tweede alinea, van het Verdrag betreffende de werking van de
Europese Unie.

La politique étrangère et de sécurité commune est soumise à
des règles et procédures spécifiques. Elle est définie et mise en
œuvre par le Conseil européen et le Conseil, qui statuent à
l'unanimité, sauf dans les cas où les traités en disposent
autrement. L'adoption d'actes législatifs est exclue. Cette
politique est exécutée par le haut représentant de l'Union
pour les affaires étrangères et la politique de sécurité et par les
États membres, conformément aux traités. Les rôles spécifi-
ques du Parlement européen et de la Commission dans ce
domaine sont définis par les traités. La Cour de justice de
l'Union européenne n'est pas compétente en ce qui concerne
ces dispositions, à l'exception de sa compétence pour contrôler
le respect de l'article 40 du présent traité et pour contrôler la
légalité de certaines décisions visées à l'article 275, second
alinéa, du traité sur le fonctionnement de l'Union européenne.

2. In het kader van de beginselen en de doelstellingen van
haar extern optreden, bepaalt en voert de Europese Unie een
gemeenschappelijk buitenlands en veiligheidsbeleid dat berust

2. Dans le cadre des principes et objectifs de son action
extérieure, l'Union conduit, définit et met en œuvre une
politique étrangère et de sécurité commune fondée sur un
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op de ontwikkeling van de wederzijdse politieke solidariteit
van de lidstaten, de bepaling van de aangelegenheden van
algemeen belang en de totstandbrenging van een steeds
toenemende convergentie van het optreden van de lidstaten.

développement de la solidarité politique mutuelle des États
membres, sur l'identification des questions présentant un
intérêt général et sur la réalisation d'un degré toujours
croissant de convergence des actions des États membres.

3. De lidstaten geven in een geest van loyaliteit en wederzijdse
solidariteit hun actieve en onvoorwaardelijke steun aan het
buitenlands en veiligheidsbeleid van de Unie en eerbiedigen
het optreden van de Unie op dat gebied.

3. Les États membres appuient activement et sans réserve la
politique extérieure et de sécurité de l'Union dans un esprit de
loyauté et de solidarité mutuelle et respectent l'action de l'Union
dans ce domaine.

De lidstaten werken samen om hun wederzijdse politieke
solidariteit te versterken en tot ontwikkeling te brengen. Zij
onthouden zich van ieder optreden dat in strijd is met de belangen
van de Unie of dat afbreuk zou kunnen doen aan de doel-
treffendheid ervan als bundelende kracht in de internationale
betrekkingen.

Les États membres œuvrent de concert au renforcement et au
développement de leur solidarité politique mutuelle. Ils s'abstien-
nent de toute action contraire aux intérêts de l'Union ou susceptible
de nuire à son efficacité en tant que force de cohésion dans les
relations internationales.

De Raad en de hoge vertegenwoordiger zien toe op de
inachtneming van deze beginselen.

Le Conseil et le haut représentant veillent au respect de ces
principes.

Artikel 25 (ex Artikel 12) Article 25 (ex Article 12)

De Unie voert het gemeenschappelijk buitenlands en veilig-
heidsbeleid uit door :

L'Union conduit la politique étrangère et de sécurité
commune :

a) de algemene richtsnoeren vast te stellen, a) en définissant les orientations générales;

b) besluiten vast te stellen ter bepaling van : b) en adoptant des décisions qui définissent :

i) het door de Unie uit te voeren optreden; i) les actions à mener par l'Union;

ii) de door de Unie in te nemen standpunten; ii) les positions à prendre par l'Union;

iii) de wijze van uitvoering van de onder de punten i) en ii)
bedoelde besluiten;

iii) les modalités de la mise en œuvre des décisions visées aux
points i) et ii);

c) de systematische samenwerking tussen de lidstaten met
betrekking tot de beleidsvoering te versterken

c) en renforçant la coopération systématique entre les États
membres pour la conduite de leur politique.

Artikel 26 (ex Artikel 13) Article 26 (ex Article 13)

1. De Europese Raad bepaalt wat de strategische belangen
van de Unie zijn en stelt de doelstellingen en algemene
richtsnoeren van het gemeenschappelijk buitenlands en veilig-
heidsbeleid vast, onder meer voor aangelegenheden met gevolgen
op defensiegebied. Hij neemt de nodige besluiten.

1. Le Conseil européen identifie les intérêts stratégiques de
l'Union, fixe les objectifs et définit les orientations générales de
la politique étrangère et de sécurité commune, y compris pour les
questions ayant des implications en matière de défense. Il adopte
les décisions nécessaires.

Indien een internationale ontwikkeling dit vereist, wordt de
Europese Raad door zijn voorzitter in buitengewone bijeen-
komst bijeengeroepen, teneinde de strategische beleidslijnen
van de Unie ten aanzien van deze ontwikkeling vast te stellen.

Si un développement international l'exige, le président du
Conseil européen convoque une réunion extraordinaire du
Conseil européen afin de définir les lignes stratégiques de la
politique de l'Union face à ce développement.

2. Op basis van de algemene richtsnoeren en strategische
beleidslijnen van de Europese Raad, werkt de Raad het
gemeenschappelijk buitenlands en veiligheidsbeleid uit en
neemt hij de nodige besluiten voor het bepalen en uitvoeren
van dat beleid.

2. Le Conseil élabore la politique étrangère et de sécurité
commune et prend les décisions nécessaires à la définition et à
la mise en œuvre de cette politique, sur la base des orientations
générales et des lignes stratégiques définies par le Conseil
européen.

De Raad en de hoge vertegenwoordiger van de Unie voor
buitenlandse zaken en veiligheidsbeleid zien toe op de eenheid,
de samenhang en de doeltreffendheid van het optreden van de
Unie.

Le Conseil et le haut représentant de l'Union pour les
affaires étrangères et la politique de sécurité veillent à l'unité, à
la cohérence et à l'efficacité de l'action de l'Union.

3. Het gemeenschappelijk buitenlands en veiligheidsbeleid
wordt uitgevoerd door de hoge vertegenwoordiger en de
lidstaten, die daartoe gebruik maken van de nationale
middelen en die van de Unie.

3. La politique étrangère et de sécurité commune est
exécutée par le haut représentant et par les États membres,
en utilisant les moyens nationaux et ceux de l'Union.
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Artikel 27 (ex Artikel 13bis) Article 27 (ex Article 13bis)

1. De hoge vertegenwoordiger van de Unie voor buiten-
landse zaken en veiligheidsbeleid, die de Raad Buitenlandse
Zaken voorzit, draagt door middel van zijn voorstellen bij tot
de voorbereiding van het gemeenschappelijk buitenlands en
veiligheidsbeleid en waarborgt de uitvoering van de besluiten
van de Europese Raad en van de Raad.

1. Le haut représentant de l'Union pour les affaires
étrangères et la politique de sécurité, qui préside le Conseil
des affaires étrangères, contribue par ses propositions à
l'élaboration de la politique étrangère et de sécurité commune
et assure la mise en œuvre des décisions adoptées par le
Conseil européen et le Conseil.

2. De hoge vertegenwoordiger vertegenwoordigt de Unie in
aangelegenheden die onder het gemeenschappelijk buitenlands
en veiligheidsbeleid vallen. Hij voert namens de Unie de
politieke dialoog met derden en verwoordt in internationale
organisaties en op internationale conferenties het standpunt
van de Unie.

2. Le haut représentant représente l'Union pour les matiè-
res relevant de la politique étrangère et de sécurité commune.
Il conduit au nom de l'Union le dialogue politique avec les tiers
et exprime la position de l'Union dans les organisations
internationales et au sein des conférences internationales.

3. Bij de vervulling van zijn ambt wordt de hoge vertegen-
woordiger bijgestaan door een Europese dienst voor extern
optreden. Deze dienst werkt samen met de diplomatieke
diensten van de lidstaten en is samengesteld uit ambtenaren uit
de bevoegde diensten van het secretariaat-generaal van de
Raad, van de Commissie en uit door de nationale diplomatieke
diensten gedetacheerde personeelsleden. De inrichting en de
werking van de Europese dienst voor extern optreden worden
vastgesteld bij een besluit van de Raad. De Raad besluit op
voorstel van de hoge vertegenwoordiger, na raadpleging van
het Europees Parlement en na de instemming van de
Commissie.

3. Dans l'accomplissement de son mandat, le haut repré-
sentant s'appuie sur un service européen pour l'action
extérieure. Ce service travaille en collaboration avec les
services diplomatiques des États membres et est composé de
fonctionnaires des services compétents du secrétariat général
du Conseil et de la Commission ainsi que de personnel détaché
des services diplomatiques nationaux. L'organisation et le
fonctionnement du service européen pour l'action extérieure
sont fixés par une décision du Conseil. Le Conseil statue sur
proposition du haut représentant, après consultation du
Parlement européen et approbation de la Commission.

Artikel 28 (ex Artikel 14) Article 28 (ex Article 14)

1. Wanneer een internationale situatie een operationeel
optreden van de Unie vereist, neemt de Raad de nodige
besluiten. In een gemeenschappelijk optreden worden de doel-
stellingen, de draagwijdte, de middelen welke de Unie ter
beschikking dienen te worden gesteld, zo nodig de tijdsduur, en
de voorwaarden voor de uitvoering van dat optreden omschreven.

1. Lorsqu'une situation internationale exige une action
opérationnelle de l'Union, le Conseil adopte les décisions
nécessaires. Elles fixent leurs objectifs, leur portée, les moyens à
mettre à la disposition de l'Union, les conditions relatives à leur
mise en œuvre et, si nécessaire, leur durée.

Indien zich een verandering van omstandigheden voordoet met
een duidelijke invloed op een vraagstuk dat het voorwerp is van
een dergelijk besluit, beziet de Raad de beginselen en de
doelstellingen van dat besluit opnieuw en neemt hij de nood-
zakelijke besluiten.

S'il se produit un changement de circonstances ayant une nette
incidence sur une question faisant l'objet d'une telle décision
visée au paragraphe 1, le Conseil révise les principes et les
objectifs de cette décision et adopte les décisions nécessaires.

2. Een in lid 1 bedoeld besluit bindt de lidstaten bij het
innemen van standpunten en bij hun verdere optreden.

2. Les décisions visées au paragraphe 1 engagent les États
membres dans leurs prises de position et dans la conduite de leur
action.

3. Telkens wanneer op grond van een besluit in de zin van lid
1 een nationale standpuntbepaling of een nationaal optreden wordt
overwogen, wordt daarvan door de betrokken lidstaat op een
zodanig tijdstip kennis gegeven dat zo nodig voorafgaand
overleg binnen de Raad mogelijk is. De verplichting tot vooraf-
gaande kennisgeving geldt niet voor maatregelen die slechts de
nationale omzetting van de besluiten van de Raad vormen.

3. Toute prise de position ou toute action nationale envisagée
en application d'une décision visée au paragraphe 1 fait l'objet
d'une information par l'État membre concerné dans des délais
permettant, en cas de nécessité, une concertation préalable au sein
du Conseil. L'obligation d'information préalable ne s'applique pas
aux mesures qui constituent une simple transposition sur le plan
national des décisions du Conseil.

4. In geval van dwingende noodzaak voortvloeiend uit ver-
anderingen in de situatie en bij gebreke van een herziening, als
bedoeld in lid 1, van het besluit van de Raad, kunnen de
lidstaten met spoed de noodzakelijke maatregelen nemen, rekening
houdend met de algemene doelstellingen van dat besluit. De
betrokken lidstaat stelt de Raad onverwijld van iedere zodanige
maatregel in kennis.

4. En cas de nécessité impérieuse liée à l'évolution de la
situation à défaut d'une révision de la décision du Conseil visée
au paragraphe 1, les États membres peuvent prendre d'urgence
les mesures qui s'imposent, en tenant compte des objectifs
généraux de ladite décision. L'État membre qui prend de telles
mesures en informe immédiatement le Conseil.

5. In geval van ernstige moeilijkheden bij de uitvoering van een
in dit artikel bedoeld besluit, legt een lidstaat deze voor aan de
Raad, die daarover beraadslaagt en passende oplossingen zoekt.
Deze mogen niet in strijd zijn met de doelstellingen van het in lid
1 bedoelde besluit noch afbreuk doen aan de doeltreffendheid
ervan.

5. En cas de difficultés majeures pour appliquer une décision
visée au présent article, un État membre saisit le Conseil, qui en
délibère et recherche les solutions appropriées. Celles-ci ne
peuvent aller à l'encontre des objectifs de la décision visée au
paragraphe 1 ni nuire à son efficacité.
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Artikel 29 (ex Artikel 15) Article 29 (ex Article 15)

De Raad stelt besluiten vast waarin de aanpak van de Unie
bepaald ten aanzien van een bepaalde aangelegenheid van
geografische of thematische aard. De lidstaten dragen er zorg
voor dat hun nationaal beleid met de standpunten van de Unie
overeenstemt.

Le Conseil adopte des décisions qui définissent la position de
l'Union sur une question particulière de nature géographique ou
thématique. Les États membres veillent à la conformité de leurs
politiques nationales avec les positions de l'Union.

Artikel 30 (ex Artikel 15bis) Article 30 (ex Article 15bis)

1. Iedere lidstaat, de hoge vertegenwoordiger van de Unie
voor buitenlandse zaken en veiligheidsbeleid, of de hoge
vertegenwoordiger met steun van de Commissie, kan ieder
vraagstuk in verband met het gemeenschappelijk buitenlands
of veiligheidsbeleid aan de Raad voorleggen en bij de Raad
voorstellen indienen respectievelijk initiatieven voorleggen.

1. Chaque État membre, le haut représentant de l'Union
pour les affaires étrangères et la politique de sécurité, ou le
haut représentant avec le soutien de la Commission peut saisir
le Conseil de toute question relevant de la politique étrangère et de
sécurité commune et soumettre, respectivement, des initiatives
ou des propositions au Conseil.

2. In gevallen waarin snelle besluitvorming is vereist, roept de
hoge vertegenwoordiger, hetzij eigener beweging, hetzij op
verzoek van een lidstaat binnen achtenveertig uur of, in geval
van absolute noodzaak, op kortere termijn een buitengewone
zitting van de Raad bijeen.

2. Dans les cas exigeant une décision rapide, le haut
représentant convoque, soit d'office, soit à la demande d'un
État membre, dans un délai de quarante-huit heures ou, en cas de
nécessité absolue, dans un délai plus bref, une réunion extraordi-
naire du Conseil.

Artikel 31 (ex Artikel 15ter) Article 31 (ex Article 15ter)

1. In het kader van dit hoofdstuk worden besluiten door de
Europese Raad en de Raad met eenparigheid van stemmen
genomen, tenzij in dit hoofdstuk anders is bepaald. Wetge-
vingshandelingen kunnen in dezen niet worden vastgesteld.

1. Les décisions relevant du présent chapitre sont prises par
le Conseil européen et par le Conseil statuant à l'unanimité,
sauf dans les cas où le présent chapitre en dispose autrement.
L'adoption d'actes législatifs est exclue.

Ingeval een lid van de Raad zich van stemming onthoudt, kan
dit lid zijn onthouding toelichten door op grond van onderhavige
alinea een formele verklaring af te leggen. In dat geval is het lid
niet verplicht het besluit toe te passen, doch aanvaardt het wel dat
het besluit de Unie bindt. In een geest van wederzijdse solidariteit
onthoudt de betrokken lidstaat zich van ieder optreden dat het
optreden van de Unie krachtens genoemd besluit zou kunnen
doorkruisen of belemmeren, en eerbiedigen de andere lidstaten dit
standpunt. Indien de leden van de Raad die hun onthouding op
deze wijze toelichten, ten minste een derde van de lidstaten
vertegenwoordigen en de totale bevolking van de door hen
vertegenwoordigde lidstaten ten minste een derde van de totale
bevolking van de Unie uitmaakt, wordt het besluit niet
vastgelegd.

Tout membre du Conseil qui s'abstient lors d'un vote peut,
conformément au présent alinéa, assortir son abstention d'une
déclaration formelle. Dans ce cas, il n'est pas tenu d'appliquer la
décision, mais il accepte que la décision engage l'Union. Dans un
esprit de solidarité mutuelle, l'État membre concerné s'abstient de
toute action susceptible d'entrer en conflit avec l'action de l'Union
fondée sur cette décision ou d'y faire obstacle et les autres États
membres respectent sa position. Si les membres du Conseil qui
assortissent leur abstention d'une telle déclaration représen-
tent au moins un tiers des États membres réunissant au moins
un tiers de la population de l'Union, la décision n'est pas
adoptée.

2. In afwijking van lid 1 besluit de Raad met gekwalificeerde
meerderheid van stemmen :

2. Par dérogation au paragraphe 1, le Conseil statue à la
majorité qualifiée :

— wanneer hij een besluit vaststelt dat een optreden of een
standpunt van de Unie bepaalt op grond van een besluit van de
Europese Raad met betrekking tot de strategische belangen en
doelstellingen van de Unie in de zin van artikel 22, lid 1;

— lorsqu'il adopte une décision qui définit une action ou
une position de l'Union sur la base d'une décision du Conseil
européen portant sur les intérêts et objectifs stratégiques de
l'Union, visée à l'article 22, paragraphe 1;

— wanneer hij een besluit vaststelt dat een optreden of een
standpunt van de Unie bepaalt, op voorstel van de hoge
vertegenwoordiger van de Unie voor buitenlandse zaken en
veiligheidsbeleid, dat wordt voorgelegd naar aanleiding van
een specifiek verzoek dat de Europese Raad op eigen initiatief
of op initiatief van de hoge vertegenwoordiger tot hem heeft
gericht;

— lorsqu'il adopte une décision qui définit une action ou
une position de l'Union sur proposition du haut représentant
de l'Union pour les affaires étrangères et la politique de
sécurité présentée à la suite d'une demande spécifique que le
Conseil européen lui a adressée de sa propre initiative ou à
l'initiative du haut représentant

— bij de aanneming van een besluit waarmee uitvoering wordt
gegeven aan een besluit dat een optreden of een standpunt van
de Unie bepaalt;

— lorsqu'il adopte toute décision mettant en œuvre une
décision qui définit une action ou une position de l'Union,

— bij de benoeming van een speciale vertegenwoordiger
overeenkomstig artikel 33, lid 5.

— lorsqu'il nomme un représentant spécial conformément à
l'article 33, paragraphe 5
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Indien een lid van de Raad verklaart om vitale, nader
genoemde, redenen van nationaal beleid voornemens te zijn zich
te verzetten tegen de aanneming van een besluit dat met
gekwalificeerde meerderheid van stemmen moet worden aange-
nomen, wordt niet tot stemming overgegaan.

Si un membre du Conseil déclare que, pour des raisons de
politique nationale vitales et qu'il expose, il a l'intention de
s'opposer à l'adoption d'une décision devant être prise à la majorité
qualifiée, il n'est pas procédé au vote.

De hoge vertegenwoordiger tracht in nauw overleg met de
betrokken lidstaat een aanvaardbare oplossing te bereiken.
Indien dit niet tot resultaat leidt, kan de Raad met ge-
kwalificeerde meerderheid van stemmen verlangen dat de
aangelegenheid wordt voorgelegd aan de Europese Raad, die
met eenparigheid van stemmen een besluit vaststelt.

Le haut représentant recherche, en étroite consultation avec
l'État membre concerné, une solution acceptable pour celui-ci.
En l'absence d'un résultat, le Conseil, statuant à la majorité
qualifiée, peut demander que le Conseil européen soit saisi de
la question en vue d'une décision à l'unanimité.

3. De Europese Raad kan met eenparigheid van stemmen
bij besluit bepalen dat de Raad in andere dan de in lid 2
genoemde gevallen met gekwalificeerde meerderheid van
stemmen besluit.

3. Le Conseil européen peut, à l'unanimité, adopter une
décision prévoyant que le Conseil statue à la majorité qualifiée
dans d'autres cas que ceux visés au paragraphe 2 du présent
article.

4. De leden 2 en 3 zijn niet van toepassing op besluiten die
gevolgen hebben op militair of defensiegebied.

4. Les paragraphes 2 et 3 ne s'appliquent pas aux décisions
ayant des implications militaires ou dans le domaine de la défense.

5. Voor procedurekwesties neemt de Raad zijn besluiten met
volstrekte meerderheid van stemmen van zijn leden.

5. Pour les questions de procédure, le Conseil statue à la
majorité de ses membres.

Artikel 32 (ex Artikel 16) Article 32 (ex Article 16)

Tussen de lidstaten vindt onderling overleg plaats in de
Europese Raad en in de Raad over elke aangelegenheid van
algemeen belang op het gebied van het buitenlands en veilig-
heidsbeleid, teneinde een gemeenschappelijke aanpak te be-
palen. Iedere lidstaat overlegt met de andere lidstaten in de
Europese Raad of in de Raad alvorens internationaal op te
treden of verbintenissen aan te gaan die gevolgen kunnen
hebben voor de belangen van de Unie. De lidstaten dragen er
door onderlinge afstemming van hun optreden zorg voor dat
de Unie haar belangen en haar waarden op het internationale
toneel kan doen gelden. De lidstaten zijn onderling solidair.

Les États membres se concertent au sein du Conseil européen
et du Conseil sur toute question de politique étrangère et de
sécurité présentant un intérêt général en vue de définir une
approche commune. Avant d'entreprendre toute action sur la
scène internationale ou de prendre tout engagement qui
pourrait affecter les intérêts de l'Union, chaque État membre
consulte les autres au sein du Conseil européen ou du Conseil.
Les États membres assurent, par la convergence de leurs
actions, que l'Union puisse faire valoir ses intérêts et ses
valeurs sur la scène internationale. Les États membres sont
solidaires entre eux.

Wanneer de Europese Raad of de Raad een gemeenschap-
pelijke aanpak van de Unie in de zin van de eerste alinea heeft
bepaald, coördineren de hoge vertegenwoordiger van de Unie
voor buitenlandse zaken en veiligheidsbeleid en de ministers
van Buitenlandse Zaken van de lidstaten hun activiteiten in de
Raad.

Lorsque le Conseil européen ou le Conseil a défini une
approche commune de l'Union au sens du premier alinéa, le
haut représentant de l'Union pour les affaires étrangères et la
politique de sécurité et les ministres des affaires étrangères des
États membres coordonnent leurs activités au sein du Conseil.

De diplomatieke missies van de lidstaten en de delegaties
van de Unie in derde landen en bij internationale organisaties
werken samen en dragen bij tot de formulering en de
uitvoering van de gemeenschappelijke aanpak.

Les missions diplomatiques des États membres et les
délégations de l'Union dans les pays tiers et auprès des
organisations internationales coopèrent entre elles et contri-
buent à la formulation et à la mise en œuvre de l'approche
commune.

Artikel 33 (ex Artikel 18) Article 33 (ex Article 18)

De Raad kan, op voorstel van de hoge vertegenwoordiger van
de Unie voor buitenlandse zaken en veiligheidsbeleid, een
speciale vertegenwoordiger met een mandaat voor specifieke
beleidsvraagstukken benoemen. De speciale vertegenwoordiger
voert zijn mandaat uit onder het gezag van de hoge vertegen-
woordiger.

Le Conseil peut sur proposition du haut représentant de l'Union
pour les affaires étrangères et la politique de sécurité, nommer un
représentant spécial auquel est conféré un mandat en liaison avec
des questions politiques particulières. Le représentant spécial
exerce son mandat sous l'autorité du haut représentant.

Artikel 34 (ex Artikel 19) Article 34 (ex Article 19)

1.De lidstaten coördineren hun optreden in internationale
organisaties en op internationale conferenties. Zij verdedigen in
deze fora de standpunten van de Unie. De hoge vertegenwoor-
diger van de Unie voor buitenlandse zaken en veiligheidsbeleid
organiseert de coördinatie.

1. Les États membres coordonnent leur action au sein des
organisations internationales et lors des conférences internationales.
Ils défendent dans ces enceintes les positions de l'Union. Le haut
représentant de l'Union pour les affaires étrangères et la
politique de sécurité assure l'organisation de cette coordination.
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In internationale organisaties en op internationale conferenties
waaraan niet alle lidstaten deelnemen, verdedigen de wel deel-
nemende lidstaten de standpunten van de Unie.

Au sein des organisations internationales et lors des conférences
internationales auxquelles tous les États membres ne participent
pas, ceux qui y participent défendent les positions de l'Union.

2. Overeenkomstig artikel 24, lid 3, houden de lidstaten die
zijn vertegenwoordigd in internationale organisaties of op inter-
nationale conferenties waar niet alle lidstaten vertegenwoordigd
zijn, de niet vertegenwoordigde lidstaten en de hoge vertegen-
woordiger op de hoogte van alle aangelegenheden van gemeen-
schappelijk belang.

2. Conformément à l'article 24, paragraphe 3, les États
membres représentés dans des organisations internationales ou des
conférences internationales auxquelles tous les États membres ne
participent pas tiennent ces derniers ainsi que le haut représen-
tant informés de toute question présentant un intérêt commun.

Lidstaten die tevens lid zijn van de Veiligheidsraad van de
Verenigde Naties plegen onderling overleg en houden de overige
lidstaten en de hoge vertegenwoordiger volledig op de hoogte.
Lidstaten die lid van de Veiligheidsraad zijn, verdedigen bij de
uitoefening van hun functie de standpunten, onverminderd de
verantwoordelijkheden die krachtens het Handvest van de Ver-
enigde Naties op hen rusten.

Les États membres qui sont aussi membres du Conseil de
sécurité des Nations unies se concerteront et tiendront les autres
États membres ainsi que le haut représentant pleinement
informés. Les États membres qui sont membres du Conseil de
sécurité défendront, dans l'exercice de leurs fonctions, les
positions et les intérêts de l'Union, sans préjudice des responsa-
bilités qui leur incombent en vertu des dispositions de la charte des
Nations unies.

Wanneer de Unie een standpunt over een thema op de
agenda van de Veiligheidsraad van de Verenigde Naties heeft
bepaald, doen de lidstaten die daarin zitting hebben, het
verzoek dat de hoge vertegenwoordiger wordt uitgenodigd om
het standpunt van de Unie uiteen te zetten.

Lorsque l'Union a défini une position sur un thème à l'ordre
du jour du Conseil de sécurité des Nations unies, les États
membres qui y siègent demandent que le haut représentant
soit invité à présenter la position de l'Union.

Artikel 35 (ex Artikel 20) Article 35 (ex Article 20)

De diplomatieke en consulaire missies van de lidstaten en de
delegaties van de Unie in derde landen en op internationale
conferenties, alsmede hun vertegenwoordigingen bij internationale
organisaties voeren onderling overleg om te verzekeren dat de
krachtens dit hoofdstuk vastgestelde besluiten die standpunten
en optredens van de Unie bepalen in acht worden genomen en
ten uitvoer worden uitgelegd.

Les missions diplomatiques et consulaires des États membres et
les délégations de l'Union dans les pays tiers et les conférences
internationales ainsi que leurs représentations auprès des organi-
sations internationales, coopèrent pour assurer le respect et la mise
en œuvre des décisions qui définissent des positions et actions
de l'Union adoptées en vertu du présent chapitre.

Zij intensiveren hun samenwerking door inlichtingen uit te
wisselen en gezamenlijke evaluaties te verrichten.

Elles intensifient leur coopération en échangeant des informa-
tions et en procédant à des évaluations communes.

Zij dragen bij tot de uitvoering van het recht op bescher-
ming van de burgers van de Unie op het grondgebied van
derde landen bedoeld in artikel 20, lid 2, onder c) van het
Verdrag betreffende de werking van de Europese Unie,
alsmede van de overeenkomstig artikel 23 van dat Verdrag
vastgestelde maatregelen.

Elles contribuent à la mise en œuvre du droit de protection
des citoyens de L'Union sur le territoire des pays tiers, visé à
l'article 20, paragraphe 2, point c) du traité sur le fonctionne-
ment de l'Union européenne, ainsi que des mesures adoptées
en application de l'article 23 dudit traité.

Artikel 36 (ex Artikel 21) Article 36 (ex Article 21)

De hoge vertegenwoordiger van de Unie voor buitenlandse
zaken en veiligheidsbeleid raadpleegt het Europees Parlement
regelmatig over de voornaamste aspecten en de fundamentele
keuzen op het gebied van het gemeenschappelijk buitenlands
en veiligheidsbeleid en het gemeenschappelijk veiligheids- en
defensiebeleid en informeert het over de ontwikkeling van de
beleidsmaatregelen. Hij ziet erop toe dat de opvattingen van
het Europees Parlement naar behoren in aanmerking worden
genomen. Bij de informatieverstrekking aan het Europees
Parlement kunnen de speciale vertegenwoordigers worden
ingeschakeld.

Le haut représentant de l'Union pour les affaires étrangères
et la politique de sécurité consulte régulièrement le Parlement
européen sur les principaux aspects et les choix fondamentaux
de la politique étrangère et de sécurité commune et de la
politique de sécurité et de défense commune et l'informe de
l'évolution de ces politiques. Il veille à ce que les vues du
Parlement européen soient dûment prises en considération.
Les représentants spéciaux peuvent être associés à l'informa-
tion du Parlement européen.

Het Europees Parlement kan vragen of aanbevelingen tot de
Raad of de hoge vertegenwoordiger richten. Het wijdt twee maal
per jaar een debat aan de vooruitgang die bij de tenuitvoerlegging
van het gemeenschappelijk buitenlands en veiligheidsbeleid is
geboekt met inbegrip van het gemeenschappelijk veiligheids-
en defensiebeleid.

Le Parlement européen peut adresser des questions ou formuler
des recommandations à l'intention du Conseil et du haut
représentant. Il procède deux fois par an à un débat sur les
progrès réalisés dans la mise en œuvre de la politique étrangère et
de sécurité commune, y compris la politique de sécurité et de
défense commune.
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Artikel 37 (ex Artikel 24) Article 37 (ex Article 24)

De Unie kan met één of meer staten of internationale
organisaties overeenkomsten sluiten op de gebieden die onder
dit hoofdstuk vallen.

L'Union peut conclure des accords avec un ou plusieurs
États ou organisations internationales dans les domaines
relevant du présent chapitre.

Artikel 38 (ex Artikel 25) Article 38 (ex Article 25)

Onverminderd artikel 240 van het Verdrag betreffende de
werking van de Europese Unie volgt een politiek en veilig-
heidscomité de internationale situatie op de onder het gemeen-
schappelijk buitenlands en veiligheidsbeleid vallende gebieden en
draagt het bij tot het bepalen van het beleid door op verzoek van de
Raad of van de hoge vertegenwoordiger van de Unie voor
buitenlandse zaken en veiligheidsbeleid of op eigen initiatief
adviezen aan de Raad uit te brengen. Het comité ziet ook toe op de
tenuitvoerlegging van het overeengekomen beleid, onverminderd
de bevoegdheden van de hoge vertegenwoordiger.

Sans préjudice de l'article 240 du traité sur le fonctionnement
de l'Union européenne, un comité politique et de sécurité suit la
situation internationale dans les domaines relevant de la politique
étrangère et de sécurité commune et contribue à la définition des
politiques en émettant des avis à l'intention du Conseil, à la
demande de celui-ci du haut représentant de l'Union pour les
affaires étrangères et la politique de sécurité ou de sa propre
initiative. Il surveille également la mise en œuvre des politiques
convenues, sans préjudice des attributions du haut représen-
tant.

In het kader van dit hoofdstuk is het politiek en veiligheids-
comité onder verantwoordelijkheid van de Raad en van de
hoge vertegenwoordiger van de Unie voor buitenlandse zaken
en veiligheidsbeleid belast met de politieke controle en de
strategische leiding van crisisbeheersingsoperaties bedoeld in
artikel 43.

Dans le cadre du présent chapitre, le comité politique et de
sécurité exerce, sous la responsabilité du Conseil et du haut
représentant, le contrôle politique et la direction stratégique
des opérations de gestion de crise visées à l'article 43.

De Raad kan het comité voor het doel en de duur van een
crisisbeheersingsoperatie, als bepaald door de Raad, machtigen
passende besluiten te nemen over de politieke controle en
strategische leiding van de operatie.

Le Conseil peut autoriser le comité, aux fins d'une opération de
gestion de crise et pour la durée de celle-ci, telles que déterminées
par le Conseil, à prendre les décisions appropriées concernant le
contrôle politique et la direction stratégique de l'opération.

Artikel 39 (ex Artikel 25bis) Article 39 (ex Article 25bis)

Overeenkomstig artikel 16 van het Verdrag betreffende de
werking van de Europese Unie en in afwijking van lid 2
daarvan stelt de Raad een besluit vast inzake de voorschriften
betreffende de bescherming van natuurlijke personen ten
aanzien van de verwerking van persoonsgegevens door lid-
staten, bij de uitoefening van activiteiten die binnen het
toepassingsgebied van dit hoofdstuk vallen, alsmede de voor-
schriften betreffende het vrij verkeer van die gegevens. Op de
naleving van deze voorschriften wordt toezicht uitgeoefend
door onafhankelijke autoriteiten.

Conformément à l'article 16 du traité sur le fonctionnement
de l'Union européenne et par dérogation à son paragraphe 2,
le Conseil adopte une décision fixant les règles relatives à la
protection des personnes physiques à l'égard du traitement des
données à caractère personnel par les États membres dans
l'exercice d'activités qui relèvent du champ d'application du
présent chapitre, et à la libre circulation de ces données. Le
respect de ces règles est soumis au contrôle d'autorités
indépendantes.

Artikel 40 (ex Artikel 25ter) Article 40 (ex Article 25ter)

De uitvoering van het gemeenschappelijk buitenlands en
veiligheidsbeleid heeft geen gevolgen voor de toepassing van de
procedures en de respectieve omvang van de bevoegdheden
van de instellingen waarin de Verdragen voorzien voor de
uitoefening van de in de artikelen 3 tot en met 6 van het
Verdrag betreffende de werking van de Europese Unie be-
doelde bevoegdheden van de Europese Unie.

La mise en œuvre de la politique étrangère et de sécurité
commune n'affecte pas l'application des procédures et l'éten-
due respective des attributions des institutions prévues par les
traités pour l'exercice des compétences de l'Union visées aux
articles 3 à 6 du traité sur le fonctionnement de l'Union
européenne.

Evenmin heeft de uitvoering van de in deze artikelen
bedoelde beleidsonderdelen gevolgen voor de toepassing van
de procedures en de respectieve omvang van de bevoegdheden
van de instellingen waarin de Verdragen voorzien voor de
uitoefening van de bevoegdheden van de Unie op grond van dit
hoofdstuk.

De même, la mise en œuvre des politiques visées auxdits
articles n'affecte pas l'application des procédures et l'étendue
respective des attributions des institutions prévues par les
traités pour l'exercice des compétences de l'Union au titre du
présent chapitre.
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Artikel 41 (ex Artikel 28) Article 41 (ex Article 28)

1. De administratieve uitgaven die voor de instellingen voort-
vloeien uit de uitvoering van dit hoofdstuk komen ten laste van
de begroting van de Unie.

1. Les dépenses administratives entraînées pour les institutions
par la mise en œuvre du présent chapitre sont à la charge du
budget de l'Union.

2. De beleidsuitgaven die voortvloeien uit de uitvoering van dit
hoofdstuk komen eveneens ten laste van de begroting van de Unie,
behalve wanneer het beleidsuitgaven betreft die voortvloeien uit
operaties die gevolgen hebben op militair of defensiegebied en
gevallen waarin de Raad met eenparigheid van stemmen anders
besluit.

2. Les dépenses opérationnelles entraînées par mise en œuvre
du présent chapitre sont également à la charge du budget de
l'Union, à l'exception des dépenses afférentes à des opérations
ayant des implications militaires ou dans le domaine de la défense
et des cas où le Conseil en décide autrement à l'unanimité.

In de gevallen waarin de uitgaven niet ten laste komen van de
begroting van de Unie, komen zij ten laste van de lidstaten
volgens de bruto nationaal productverdeelsleutel, tenzij de Raad
met eenparigheid van stemmen anders besluit. Lidstaten wier
vertegenwoordiger in de Raad een formele verklaring krachtens
artikel 31, lid 1, tweede alinea, heeft afgelegd, zijn niet verplicht
bij te dragen in de financiering van uitgaven die voortvloeien uit
operaties die gevolgen hebben op militair of defensiegebied.

Quand une dépense n'est pas mise à la charge du budget de
l'Union, elle est à la charge des États membres selon la clé du
produit national brut, à moins que le Conseil, statuant à
l'unanimité, n'en décide autrement. Pour ce qui est des dépenses
afférentes à des opérations ayant des implications militaires ou
dans le domaine de la défense, les États membres dont les
représentants au Conseil ont fait une déclaration formelle au titre
de l'article 31, paragraphe 1, deuxième alinéa ne sont pas tenus de
contribuer à leur financement.

3. De Raad stelt bij besluit bijzondere procedures vast die
waarborgen dat de op de begroting van de Unie opgevoerde
kredieten voor de dringende financiering van initiatieven in
het kader van het gemeenschappelijk buitenlands en veilig-
heidsbeleid, met name voor de voorbereiding van de in artikel
42, lid 1, en artikel 43 bedoelde missies, snel beschikbaar
komen. De Raad besluit na raadpleging van het Europees
Parlement.

3. Le Conseil adopte une décision établissant les procédures
particulières pour garantir l'accès rapide aux crédits du
budget de l'Union destinés au financement d'urgence d'initia-
tives dans le cadre de la politique étrangère et de sécurité
commune, et notamment aux activités préparatoires d'une
mission visée à l'article 42, paragraphe 1, et à l'article 43. Il
statue après consultation du Parlement européen.

De voorbereiding van de in artikel 42, lid 1, en artikel 43
bedoelde missies die niet ten laste komen van de begroting van
de Unie, wordt gefinancierd uit een startfonds, gevormd door
bijdragen van de lidstaten.

Les activités préparatoires des missions visées à l'article 42,
paragraphe 1, et à l'article 43, qui ne sont pas mises à la charge
du budget de l'Union, sont financées par un fonds de
lancement, constitué de contributions des États membres.

De Raad neemt, op voorstel van de hoge vertegenwoordiger
van de Unie voor buitenlandse zaken en veiligheidsbeleid, met
gekwalificeerde meerderheid de besluiten aan betreffende :

Le Conseil adopte à la majorité qualifiée, sur proposition du
haut représentant de l'Union pour les affaires étrangères et la
politique de sécurité, les décisions établissant :

a) de instelling en vorming van het startfonds, met name ten
aanzien van de in het fonds gestorte middelen;

a) les modalités de l'institution et du financement du fonds
de lancement, notamment les montants financiers alloués au
fonds;

b) het beheer van het startfonds; b) les modalités de gestion du fonds de lancement;

c) de financiële controle. c) les modalités de contrôle financier.

Wanneer een overeenkomstig artikel 42, lid 1, en artikel 43
voorgenomen missie niet ten laste van de begroting van de
Unie kan worden gebracht, machtigt de Raad de hoge
vertegenwoordiger om dit fonds te gebruiken. De hoge
vertegenwoordiger brengt de Raad verslag uit over de uitvoe-
ring van deze opdracht.

Lorsque la mission envisagée, conformément à l'article 42
paragraphe 1, et à l'article 43, ne peut être mise à la charge du
budget de l'Union, le Conseil autorise le haut représentant à
utiliser ce fonds. Le haut représentant fait rapport au Conseil
sur l'exécution de ce mandat.

Afdeling 2 Section 2

Bepalingen inzake het gemeenschappelijk veiligheids- en
defensiebeleid

Dispositions concernant la politique de sécurité et de défense
commune

Artikel 42 (ex Artikel 28 A (oud artikel 17)) Article 42 (ex Article 28 A (article ancienne 17))

1. Het gemeenschappelijk veiligheids- en defensiebeleid is
een integrerend deel van het gemeenschappelijk buitenlands
en veiligheidsbeleid. Het voorziet de Unie van een operationeel
vermogen dat op civiele en militaire middelen steunt. De Unie
kan daarvan gebruik maken voor missies buiten het grond-
gebied van de Unie met het oog op vredeshandhaving,
conflictpreventie en versterking van de internationale veilig-

1. La politique de sécurité et de défense commune fait partie
intégrante de la politique étrangère et de sécurité commune.
Elle assure à l'Union une capacité opérationnelle s'appuyant
sur des moyens civils et militaires. L'Union peut y avoir
recours dans des missions en dehors de l'Union afin d'assurer
le maintien de la paix, la prévention des conflits et le
renforcement de la sécurité internationale conformément aux
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heid overeenkomstig de beginselen van het Handvest van de
Verenigde Naties. De uitvoering van deze taken berust op de
door de lidstaten beschikbaar gestelde vermogens.

principes de la charte des Nations unies. L'exécution de ces
tâches repose sur les capacités fournies par les États membres.

2. Het gemeenschappelijk veiligheids- en defensiebeleid
omvat de geleidelijke bepaling van een gemeenschappelijk
defensiebeleid van de Unie. Dit zal tot een gemeenschappelijke
defensie leiden zodra de Europese Raad met eenparigheid van
stemmen daartoe besluit. In dat geval beveelt hij de lidstaten
aan een daartoe strekkend besluit aan te nemen overeenkom-
stig hun onderscheiden grondwettelijke bepalingen.

2. La politique de sécurité et de défense commune inclut la
définition progressive d'une politique de défense commune de
l'Union. Elle conduira à une défense commune, dès lors que le
Conseil européen, statuant à l'unanimité, en aura décidé ainsi.
Il recommande, dans ce cas, aux États membres d'adopter une
décision dans ce sens conformément à leurs règles constitu-
tionnelles respectives.

Het beleid van de Unie overeenkomstig deze afdeling laat het
specifieke karakter van het veiligheids- en defensiebeleid van
bepaalde lidstaten onverlet, eerbiedigt de uit het Noord-Atlantisch
Verdrag voortvloeiende verplichtingen van bepaalde lidstaten
waarvan de gemeenschappelijke defensie gestalte krijgt in de
Noord-Atlantische Verdragsorganisatie (NAVO), en is verenigbaar
met het in dat kader vastgestelde gemeenschappelijke veiligheids-
en defensiebeleid.

La politique de l'Union au sens de la présente section n'affecte
pas le caractère spécifique de la politique de sécurité et de défense
de certains États membres, elle respecte les obligations découlant
du traité de l'Atlantique Nord pour certains États membres qui
considèrent que leur défense commune est réalisée dans le cadre
de l'Organisation du traité de l'Atlantique Nord (OTAN) et elle est
compatible avec la politique commune de sécurité et de défense
arrêtée dans ce cadre.

3. De lidstaten stellen civiele en militaire vermogens ter
beschikking van de Unie voor de uitvoering van het gemeen-
schappelijk veiligheids- en defensiebeleid, om zodoende bij te
dragen aan het bereiken van de door de Raad bepaalde
doelstellingen. Lidstaten die onderling multinationale troepen-
machten vormen, kunnen deze troepenmachten tevens ter
beschikking van het gemeenschappelijk veiligheids- en defen-
siebeleid stellen.

3. Les États membres mettent à la disposition de l'Union,
pour la mise en œuvre de la politique de sécurité et de défense
commune, des capacités civiles et militaires pour contribuer
aux objectifs définis par le Conseil. Les États membres qui
constituent entre eux des forces multinationales peuvent aussi
les mettre à la disposition de la politique de sécurité et de
défense commune./FR>

De lidstaten verbinden zich ertoe hun militaire vermogens
geleidelijk te verbeteren. Het Agentschap op het gebied van de
ontwikkeling van defensievermogens, onderzoek, aankopen en
bewapening (hierna genoemd : « het Europees Defensieagent-
schap) bepaalt de operationele behoeften, bevordert maat-
regelen om in die behoeften te voorzien, draagt bij tot de
vaststelling en, in voorkomend geval, tot de uitvoering van alle
nuttige maatregelen om de industriële en technologische basis
van de defensiesector te versterken, neemt deel aan het
bepalen van een Europees beleid inzake vermogens en
bewapening, en staat de Raad bij om de verbetering van de
militaire vermogens te evalueren.

Les États membres s'engagent à améliorer progressivement
leurs capacités militaires. L'Agence dans le domaine du
développement des capacités de défense, de la recherche, des
acquisitions et de l'armement (ci-après dénommée «Agence
européenne de défense ») identifie les besoins opérationnels,
promeut des mesures pour les satisfaire, contribue à identifier
et, le cas échéant, mettre en œuvre toute mesure utile pour
renforcer la base industrielle et technologique du secteur de la
défense, participe à la définition d'une politique européenne
des capacités et de l'armement, et assiste le Conseil dans
l'évaluation de l'amélioration des capacités militaires.

4. Besluiten betreffende het gemeenschappelijk veiligheids-
en defensiebeleid, waaronder begrepen het opzetten van een
missie als bedoeld in dit artikel, worden op voorstel van de
hoge vertegenwoordiger van de Unie voor buitenlandse zaken
en veiligheidsbeleid of op initiatief van een lidstaat door de
Raad met eenparigheid van stemmen vastgesteld. De hoge
vertegenwoordiger kan, in voorkomend geval samen met de
Commissie, voorstellen om gebruik te maken van nationale
middelen en van instrumenten van de Unie.

4. Les décisions relatives à la politique de sécurité et de
défense commune, y compris celles portant sur le lancement
d'une mission visée au présent article, sont adoptées par le
Conseil statuant à l'unanimité, sur proposition du haut
représentant de l'Union pour les affaires étrangères et la
politique de sécurité ou sur initiative d'un État membre. Le
haut représentant peut proposer de recourir aux moyens
nationaux ainsi qu'aux instruments de l'Union, le cas échéant
conjointement avec la Commission.

5. De Raad kan de uitvoering van een missie in het kader
van de Unie toevertrouwen aan een groep lidstaten, teneinde
de waarden van de Unie te beschermen en haar belangen te
dienen. De uitvoering van een dergelijke missie wordt beheerst
door artikel 44.

5. Le Conseil peut confier la réalisation d'une mission, dans
le cadre de l'Union, à un groupe d'États membres afin de
préserver les valeurs de l'Union et de servir ses intérêts. La
réalisation d'une telle mission est régie par l'article 44.

6. De lidstaten waarvan de militaire vermogens voldoen aan
strengere criteria en die terzake verdergaande verbintenissen
zijn aangegaan met het oog op de uitvoering van de meest
veeleisende taken, stellen in het kader van de Unie een
permanente gestructureerde samenwerking in. Deze samen-
werking wordt beheerst door artikel 46. Zij laat de bepalingen
van artikel 43 onverlet.

6. Les États membres qui remplissent des critères plus
élevés de capacités militaires et qui ont souscrit des engage-
ments plus contraignants en la matière en vue des missions les
plus exigeantes, établissent une coopération structurée per-
manente dans le cadre de l'Union. Cette coopération est régie
par l'article 46. Elle n'affecte pas les dispositions de l'article 43.

7. Indien een lidstaat op zijn grondgebied gewapenderhand
wordt aangevallen, rust op de overige lidstaten de plicht deze
lidstaat met alle middelen waarover zij beschikken hulp en
bijstand te verlenen overeenkomstig artikel 51 van het Handvest
van de Verenigde Naties. Dit laat het specifieke karakter van het
veiligheids- en defensiebeleid van bepaalde lidstaten onverlet.

7. Au cas où un État membre serait l'objet d'une agression
armée sur son territoire, les autres États membres lui doivent
aide et assistance par tous les moyens en leur pouvoir,
conformément à l'article 51 de la charte des Nations unies.
Cela n'affecte pas le caractère spécifique de la politique de
sécurité et de défense de certains États membres.
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De verbintenissen en de samenwerking op dit gebied blijven
in overeenstemming met de in het kader van de Noord-
Atlantische Verdragsorganisatie aangegane verbintenissen, die
voor de lidstaten die er lid van zijn, de grondslag en het
instrument van hun collectieve defensie blijft.

Les engagements et la coopération dans ce domaine
demeurent conformes aux engagements souscrits au sein de
l'Organisation du traité de l'Atlantique Nord, qui reste, pour
les États qui en sont membres, le fondement de leur défense
collective et l'instance de sa mise en œuvre.

Artikel 43 (ex Artikel28 B) Article 43 (ex Article 28 B)

1. De in artikel 42, lid 1, bedoelde missies, waarbij de Unie
civiele en militaire middelen kan inzetten, omvatten gezamen-
lijke ontwapeningsacties, humanitaire en reddingsmissies,
advies en bijstand op militair gebied, conflictpreventie en
vredeshandhaving, missies van strijdkrachten met het oog op
crisisbeheersing, daaronder begrepen vredestichting, alsmede
stabiliseringsoperaties na afloop van conflicten. Al deze taken
kunnen bijdragen aan de strijd tegen het terrorisme, ook door
middel van steun aan derde landen om het terrorisme op hun
grondgebied te bestrijden.

1. Les missions visées à l'article 42, paragraphe 1, dans
lesquelles l'Union peut avoir recours à des moyens civils et
militaires, incluent les actions conjointes en matière de
désarmement, les missions humanitaires et d'évacuation, les
missions de conseil et d'assistance en matière militaire, les
missions de prévention des conflits et de maintien de la paix,
les missions de forces de combat pour la gestion des crises, y
compris les missions de rétablissement de la paix et les
opérations de stabilisation à la fin des conflits. Toutes ces
missions peuvent contribuer à la lutte contre le terrorisme, y
compris par le soutien apporté à des pays tiers pour combattre
le terrorisme sur leur territoire.

2. De Raad regelt bij besluit de in lid 1 bedoelde missies en
stelt doel en reikwijdte ervan vast, alsmede de algemene
voorschriften voor de uitvoering ervan. De hoge vertegen-
woordiger van de Unie voor buitenlandse zaken en veilig-
heidsbeleid draagt onder gezag van de Raad en in nauw en
voortdurend contact met het politiek en veiligheidscomité zorg
voor de coördinatie van de civiele en militaire aspecten van
deze missies.

2. Le Conseil adopte des décisions portant sur les missions
visées au paragraphe 1 en définissant leur objectif et leur
portée ainsi que les modalités générales de leur mise en œuvre.
Le haut représentant de l'Union pour les affaires étrangères et
la politique de sécurité, sous l'autorité du Conseil et en contact
étroit et permanent avec le comité politique et de sécurité,
veille à la coordination des aspects civils et militaires de ces
missions.

Artikel 44 (ex Artikel 28 C) Article 44 (ex Article 28 C)

1. In het kader van de overeenkomstig artikel 43 vast-
gestelde besluiten kan de Raad de uitvoering van een missie
toevertrouwen aan een groep lidstaten die dat willen en die
over de nodige vermogens voor een dergelijke missie beschik-
ken. Deze lidstaten regelen in samenspraak met de hoge
vertegenwoordiger van de Unie voor buitenlandse zaken en
veiligheidsbeleid onderling het beheer van de missie.

1. Dans le cadre des décisions adoptées conformément à
l'article 43, le Conseil peut confier la mise en œuvre d'une
mission à un groupe d'États membres qui le souhaitent et
disposent des capacités nécessaires pour une telle mission. Ces
États membres, en association avec le haut représentant de
l'Union pour les affaires étrangères et la politique de sécurité,
conviennent entre eux de la gestion de la mission.

2. De lidstaten die aan de missie deelnemen, brengen de
Raad regelmatig op eigen initiatief of op verzoek van een
andere lidstaat op de hoogte van het verloop van de missie. De
deelnemende lidstaten wenden zich onverwijld tot de Raad
indien de uitvoering van de missie zwaarwegende gevolgen met
zich meebrengt of een wijziging vereist van de doelstelling, de
reikwijdte of de uitvoeringsbepalingen van de missie, zoals
vastgesteld bij de in lid 1 bedoelde besluiten. In dat geval stelt
de Raad de nodige besluiten vast.

2. Les États membres qui participent à la réalisation de la
mission informent régulièrement le Conseil de l'état de la
mission de leur propre initiative ou à la demande d'un autre
État membre. Les États membres participants saisissent
immédiatement le Conseil si la réalisation de la mission
entraîne des conséquences majeures ou requiert une modifica-
tion de l'objectif, de la portée ou des modalités de la mission
fixés par les décisions visées au paragraphe 1. Dans ces cas, le
Conseil adopte les décisions nécessaires.

Artikel 45 (ex Artikel 28 D) Article 45 (ex Article 28 D)

1. Het in artikel 42, lid 3, bedoelde Europees Defensieagent-
schap, dat onder het gezag van de Raad ressorteert, heeft tot
taak :

1. L'Agence européenne de défense, visée à l'article 42,
paragraphe 3, et placée sous l'autorité du Conseil, a pour
mission :

a) de na te streven militaire vermogens van de lidstaten te
helpen bepalen en de nakoming van de door de lidstaten
aangegane verbintenissen inzake vermogens te evalueren;

a) de contribuer à identifier les objectifs de capacités
militaires des États membres et à évaluer le respect des
engagements de capacités souscrits par les États membres;

b) het harmoniseren van de operationele behoeften en het
hanteren van doelmatige en onderling verenigbare aankoop-
methoden te bevorderen;

b) de promouvoir une harmonisation des besoins opéra-
tionnels et l'adoption de méthodes d'acquisition performantes
et compatibles;

c) multilaterale projecten voor te stellen die erop gericht
zijn de doelstellingen met betrekking tot militaire vermogens te

c) de proposer des projets multilatéraux pour remplir les
objectifs en termes de capacités militaires et d'assurer la
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verwezenlijken, de door de lidstaten uit te voeren program-
ma's te coördineren en samenwerkingsprogramma's te be-
heren;

coordination des programmes exécutés par les États membres
et la gestion de programmes de coopération spécifiques;

d) het onderzoek inzake defensietechnologie te ondersteu-
nen, alsmede gezamenlijk onderzoek naar en studie van
technische oplossingen die voldoen aan toekomstige opera-
tionele behoeften, te coördineren en te plannen;

d) de soutenir la recherche en matière de technologie de
défense, de coordonner et de planifier des activités de
recherche conjointes et des études de solutions techniques
répondant aux besoins opérationnels futurs;

e) bij te dragen aan het bepalen en in voorkomend geval
uitvoeren van alle nuttige maatregelen om de industriële en
technologische basis van de defensiesector te versterken en de
doelmatigheid van de militaire uitgaven te verbeteren.

e) de contribuer à identifier et, le cas échéant, de mettre en
œuvre, toute mesure utile pour renforcer la base industrielle et
technologique du secteur de la défense et pour améliorer
l'efficacité des dépenses militaires.

2. Het Europees Defensieagentschap staat open voor alle
lidstaten die daarvan deel wensen uit te maken. De Raad stelt
met gekwalificeerde meerderheid een besluit vast houdende
vastlegging van het statuut, de zetel en de voorschriften voor
de werking van het Agentschap. In dat besluit wordt rekening
gehouden met de mate van werkelijke deelneming aan de
activiteiten van het Agentschap. Binnen het Agentschap
worden specifieke groepen lidstaten gevormd die gezamenlijke
projecten uitvoeren. Het Agentschap vervult zijn taken voor
zover nodig in overleg met de Commissie.

2. L'Agence européenne de défense est ouverte à tous les
États membres qui souhaitent y participer. Le Conseil,
statuant à la majorité qualifiée, adopte une décision définissant
le statut, le siège et les modalités de fonctionnement de
l'Agence. Cette décision tient compte du degré de participation
effective aux activités de l'Agence. Des groupes spécifiques
sont constitués au sein de l'Agence, rassemblant des États
membres qui mènent des projets conjoints. L'Agence accom-
plit ses missions en liaison avec la Commission en tant que de
besoin.

Artikel 46 (ex Artikel 28 E) Article 46 (ex Article 28 E)

1. De lidstaten die wensen deel te nemen aan de in artikel
42, lid 6, bedoelde permanente gestructureerde samenwerking,
die voldoen aan de criteria en die de verbintenissen inzake
militaire vermogens als vermeld in het Protocol betreffende
permanente gestructureerde samenwerking onderschrijven,
stellen de Raad en de hoge vertegenwoordiger van de Unie
voor buitenlandse zaken en veiligheidsbeleid in kennis van hun
voornemen.

1. Les États membres souhaitant participer à la coopération
structurée permanente visée à l'article 42, paragraphe 6, qui
remplissent les critères et souscrivent aux engagements en
matière de capacités militaires repris au protocole sur la
coopération structurée permanente, notifient leur intention au
Conseil et au haut représentant de l'Union pour les affaires
étrangères et la politique de sécurité.

2. Binnen drie maanden na de in lid 1 bedoelde kennis-
geving stelt de Raad een besluit tot instelling van de
permanente gestructureerde samenwerking en tot opstelling
van de lijst van deelnemers vast. De Raad besluit met
gekwalificeerde meerderheid van stemmen, na raadpleging
van de hoge vertegenwoordiger.

2. Dans un délai de trois mois suivant la notification visée
au paragraphe 1, le Conseil adopte une décision établissant la
coopération structurée permanente et fixant la liste des États
membres participants. Le Conseil statue à la majorité
qualifiée, après consultation du haut représentant.

3. Iedere lidstaat die in een later stadium aan de perma-
nente gestructureerde samenwerking wenst deel te nemen, stelt
de Raad en de hoge vertegenwoordiger van zijn voornemen in
kennis.

3. Tout État membre qui, à un stade ultérieur, souhaite
participer à la coopération structurée permanente, notifie son
intention au Conseil et au haut représentant.

De Raad stelt een besluit vast houdende bevestiging van de
deelneming van de betrokken lidstaat die aan de criteria
voldoet en de verbintenissen onderschrijft als bedoeld in de
artikelen 1 en 2 van het protocol betreffende permanente
gestructureerde samenwerking. De Raad besluit met gekwa-
lificeerde meerderheid van stemmen, na raadpleging van de
hoge vertegenwoordiger. Aan de stemming wordt alleen
deelgenomen door de leden van de Raad die de deelnemende
lidstaten vertegenwoordigen.

Le Conseil adopte une décision qui confirme la participation
de l'État membre concerné qui remplit les critères et souscrit
aux engagements visés aux articles 1 et 2 du protocole sur la
coopération structurée permanente. Le Conseil statue à la
majorité qualifiée, après consultation du haut représentant.
Seuls les membres du Conseil représentant les États membres
participants prennent part au vote.

De gekwalificeerde meerderheid wordt vastgesteld overeen-
komstig artikel 238, lid 3, onder a) van het Verdrag
betreffende de werking van de Europese Unie.

La majorité qualifiée se définit conformément à l'article 238,
paragraphe 3, point a), du traité sur le fonctionnement de
l'Union européenne.

4. Indien een deelnemende lidstaat niet langer aan de
criteria voldoet of zich niet langer kan houden aan de
verbintenissen als bedoeld in de artikelen 1 en 2 van het
protocol betreffende permanente gestructureerde samenwer-
king, kan de Raad een besluit tot schorsing van de deelneming
van deze lidstaat vaststellen.

4. Si un État membre participant ne remplit plus les critères
ou ne peut plus assumer les engagements visés aux articles 1 et
2 du protocole sur la coopération structurée permanente, le
Conseil peut adopter une décision suspendant la participation
de cet État.
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De Raad besluit met gekwalificeerde meerderheid van
stemmen. Aan de stemming wordt alleen deelgenomen door
de leden van de Raad die de deelnemende lidstaten vertegen-
woordigen, met uitzondering van de betrokken lidstaat.

Le Conseil statue à la majorité qualifiée. Seuls les membres
du Conseil représentant les États membres participants, à
l'exception de l'État membre concerné, prennent part au vote.

De gekwalificeerde meerderheid wordt vastgesteld overeen-
komstig artikel 238, lid 3, onder a) van het Verdrag
betreffende de werking van de Europese Unie.

La majorité qualifiée se définit conformément à l'article 238,
paragraphe 3, point a), du traité sur le fonctionnement de
l'Union européenne.

5. Indien een lidstaat zijn deelneming aan de permanente
gestructureerde samenwerking wenst te beëindigen, geeft hij
daarvan kennis aan de Raad, die er akte van neemt dat de
deelneming van de betrokken lidstaat afloopt.

5. Si un État membre participant souhaite quitter la
coopération structurée permanente, il notifie sa décision au
Conseil, qui prend acte de ce que la participation de l'État
membre concerné prend fin.

6. Andere dan de in de leden 2 tot en met 5 bedoelde
besluiten en aanbevelingen van de Raad in het kader van de
gestructureerde samenwerking worden met eenparigheid van
stemmen vastgesteld. Voor de toepassing van dit lid wordt
eenparigheid van stemmen alleen door de stemmen van de
vertegenwoordigers van de deelnemende lidstaten gevormd.

6. Les décisions et les recommandations du Conseil dans le
cadre de la coopération structurée permanente, autres que
celles prévues aux paragraphes 2 à 5, sont adoptées à
l'unanimité. Aux fins du présent paragraphe, l'unanimité est
constituée par les voix des seuls représentants des États
membres participants.

Titel VI Titre VI

Slotbepalingen Dispositions finales

Artikel 47 (ex Artikel 46 A) Article 47 (ex Article 46 A)

De Unie bezit rechtspersoonlijkheid. L'Union a la personnalité juridique.

Artikel 48 (ex Artikel 48) Article 48 (ex Article 48)

1. De Verdragen kunnen worden gewijzigd volgens een
gewone herzieningsprocedure. Zij kunnen ook worden ge-
wijzigd volgens vereenvoudigde herzieningsprocedures.

1. Les traités peuvent être modifiés conformément à une
procédure de révision ordinaire. Ils peuvent également être
modifiés conformément à des procédures de révision simpli-
fiées.

Gewone herzieningsprocedure Procédure de révision ordinaire

2. De regering van iedere lidstaat, het Europees Parlement
en de Commissie kunnen de Raad ontwerpen tot herziening
van de Verdragen voorleggen. Die ontwerpen kunnen, onder
andere, de door de Verdragen aan de Unie toegedeelde
bevoegdheden uitbreiden of beperken. Zij worden door de
Raad aan de Europese Raad toegezonden en worden ter
kennis van de nationale parlementen gebracht.

2. Le gouvernement de tout État membre, le Parlement
européen ou la Commission peut soumettre au Conseil des
projets tendant à la révision des traités. Ces projets peuvent,
entre autres, tendre à accroître ou à réduire les compétences
attribuées à l'Union dans les traités. Ces projets sont transmis
par le Conseil au Conseil européen et notifiés aux parlements
nationaux.

3. Indien de Europese Raad, na raadpleging van het
Europees Parlement en van de Commissie, met gewone
meerderheid van stemmen besluit dat de voorgestelde wijzi-
gingen worden besproken, roept de voorzitter van de Europese
Raad een Conventie bijeen die is samengesteld uit vertegen-
woordigers van de nationale parlementen, van de staats-
hoofden en regeringsleiders van de lidstaten, van het Europees
Parlement en van de Commissie. Ook de Europese Centrale
Bank wordt geraadpleegd in geval van institutionele wijzi-
gingen op monetair gebied. De Conventie beziet de ontwerpen
tot herziening en neemt bij consensus een aanbeveling aan ten
behoeve van een Conferentie van vertegenwoordigers van de
regeringen der lidstaten, als bepaald in lid 4.

3. Si le Conseil européen, après consultation du Parlement
européen et de la Commission, adopte à la majorité simple une
décision favorable à l'examen des modifications proposées, le
président du Conseil européen convoque une Convention
composée de représentants des parlements nationaux, des
chefs d'État ou de gouvernement des États membres, du
Parlement européen et de la Commission. La Banque centrale
européenne est également consultée dans le cas de modifica-
tions institutionnelles dans le domaine monétaire. La Conven-
tion examine les projets de révision et adopte par consensus
une recommandation à une Conférence des représentants des
gouvernements des États membres telle que prévue au
paragraphe 4.

De Europese Raad kan met gewone meerderheid van
stemmen, na goedkeuring door het Europees Parlement,
besluiten geen Conventie bijeen te roepen indien de reikwijdte
van de wijzigingen bijeenroeping niet rechtvaardigt. In dit
laatste geval stelt de Europese Raad het mandaat van een
Conferentie van vertegenwoordigers van de regeringen der
lidstaten vast.

Le Conseil européen peut décider à la majorité simple, après
approbation du Parlement européen, de ne pas convoquer de
Convention lorsque l'ampleur des modifications ne le justifie
pas. Dans ce dernier cas, le Conseil européen établit le mandat
pour une Conférence des représentants des gouvernements des
États membres.
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4. Een Conferentie van vertegenwoordigers van de rege-
ringen der lidstaten wordt door de voorzitter van de Raad
bijeengeroepen, teneinde in onderlinge overeenstemming de in
de Verdragen aan te brengen wijzigingen vast te stellen.

4. Une Conférence des représentants des gouvernements
des États membres est convoquée par le président du Conseil
en vue d'arrêter d'un commun accord les modifications à
apporter aux traités.

De wijzigingen treden in werking nadat zij door alle
lidstaten overeenkomstig hun onderscheiden grondwettelijke
bepalingen zijn bekrachtigd.

Les modifications entrent en vigueur après avoir été ratifiées
par tous les États membres conformément à leurs règles
constitutionnelles respectives.

5. Indien vier vijfde van de lidstaten een verdrag houdende
wijziging van de Verdragen twee jaar na de ondertekening
ervan hebben bekrachtigd en een of meer lidstaten moeilijk-
heden bij de bekrachtiging hebben ondervonden, bespreekt de
Europese Raad de kwestie.

5. Si à l'issue d'un délai de deux ans à compter de la
signature d'un traité modifiant les traités, les quatre cinquiè-
mes des États membres ont ratifié ledit traité et qu'un ou
plusieurs États membres ont rencontré des difficultés pour
procéder à ladite ratification, le Conseil européen se saisit de la
question.

Vereenvoudigde herzieningsprocedures Procédures de révision simplifiées

6. De regering van een lidstaat, het Europees Parlement en
de Commissie kunnen de Europese Raad ontwerpen tot gehele
of gedeeltelijke herziening van de bepalingen van het derde
deel van het Verdrag betreffende de werking van de Europese
Unie over het intern beleid en optreden van de Unie
voorleggen.

6. Le gouvernement de tout État membre, le Parlement
européen ou la Commission peut soumettre au Conseil
européen des projets tendant à la révision de tout ou partie
des dispositions de la troisième partie du traité sur le
fonctionnement de l'Union européenne, relatives aux politiques
et actions internes de l'Union.

De Europese Raad kan een besluit nemen tot gehele of
gedeeltelijke wijziging van de bepalingen van het derde deel
van het Verdrag betreffende de werking van de Europese Unie.
De Europese Raad besluit met eenparigheid van stemmen, na
raadpleging van het Europees Parlement en van de Commissie
alsmede van de Europese Centrale Bank in geval van
institutionele wijzigingen op monetair gebied. Dit besluit
treedt pas in werking na door de lidstaten overeenkomstig
hun onderscheiden grondwettelijke bepalingen te zijn goed-
gekeurd.

Le Conseil européen peut adopter une décision modifiant
tout ou partie des dispositions de la troisième partie du traité
sur le fonctionnement de l'Union européenne. Le Conseil
européen statue à l'unanimité, après consultation du Parle-
ment européen et de la Commission ainsi que de la Banque
centrale européenne dans le cas de modifications institution-
nelles dans le domaine monétaire. Cette décision n'entre en
vigueur qu'après son approbation par les États membres,
conformément à leurs règles constitutionnelles respectives.

Het in de tweede alinea bedoelde besluit kan geen uitbrei-
ding van de door de Verdragen aan de Unie toegedeelde
bevoegdheden inhouden.

La décision visée au deuxième alinéa ne peut pas accroître
les compétences attribuées à l'Union dans les traités.

7. Indien het Verdrag betreffende de werking van de
Europese Unie of titel V van het onderhavige Verdrag
voorschrijft dat de Raad op een bepaald gebied of in een
bepaald geval met eenparigheid van stemmen besluit, kan de
Europese Raad bij besluit bepalen dat de Raad op dat gebied
of in dat geval met gekwalificeerde meerderheid van stemmen
besluit. Deze alinea is niet van toepassing op besluiten die
gevolgen hebben op militair of defensiegebied.

7. Lorsque le traité sur le fonctionnement de l'Union
européenne ou le titre V du présent traité prévoit que le
Conseil statue à l'unanimité dans un domaine ou dans un cas
déterminé, le Conseil européen peut adopter une décision
autorisant le Conseil à statuer à la majorité qualifiée dans ce
domaine ou dans ce cas. Le présent alinéa ne s'applique pas
aux décisions ayant des implications militaires ou dans le
domaine de la défense.

Indien het Verdrag betreffende de werking van de Europese
Unie voorschrijft dat wetgevingshandelingen door de Raad
volgens een bijzondere wetgevingsprocedure worden vastge-
steld, kan de Europese Raad bij besluit bepalen dat die
wetgevingshandelingen volgens de gewone wetgevingsproce-
dure worden vastgesteld.

Lorsque le traité sur le fonctionnement de l'Union euro-
péenne prévoit que des actes législatifs sont adoptés par le
Conseil conformément à une procédure législative spéciale, le
Conseil européen peut adopter une décision autorisant l'adop-
tion desdits actes conformément à la procédure législative
ordinaire.

Ieder initiatief van de Europese Raad op grond van de eerste
of de tweede alinea wordt aan de nationale parlementen
toegezonden. Indien binnen een termijn van zes maanden na
die toezending door een nationaal parlement bezwaar wordt
aangetekend, is het in de eerste of de tweede alinea bedoelde
besluit niet vastgesteld. Indien geen bezwaar wordt aangete-
kend, kan de Europese Raad dat besluit vaststellen.

Toute initiative prise par le Conseil européen sur la base du
premier ou du deuxième alinéa est transmise aux parlements
nationaux. En cas d'opposition d'un parlement national
notifiée dans un délai de six mois après cette transmission, la
décision visée au premier ou au deuxième alinéa n'est pas
adoptée. En l'absence d'opposition, le Conseil européen peut
adopter ladite décision.

Voor de vaststelling van de in de eerste en de tweede alinea
bedoelde besluiten, besluit de Europese Raad met eenparig-
heid van stemmen, na goedkeuring door het Europees
Parlement, dat zich uitspreekt bij meerderheid van zijn leden.

Pour l'adoption des décisions visées au premier ou au
deuxième alinéa, le Conseil européen statue à l'unanimité,
après approbation du Parlement européen, qui se prononce à
la majorité des membres qui le composent.
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Artikel 49 (ex Artikel 49) Article 49 (ex Article 49)

Elke Europese staat die de in artikel 2 bedoelde waarden
eerbiedigt en zich ertoe verbindt deze uit te dragen, kan
verzoeken lid te worden van de Unie. Het Europees Parlement
en de nationale parlementen worden van dit verzoek in kennis
gesteld. De verzoekende staat richt zijn verzoek tot de Raad,
die zich met eenparigheid van stemmen uitspreekt na de
Commissie te hebben geraadpleegd en na goedkeuring van het
Europees Parlement, dat zich uitspreekt bij meerderheid van zijn
leden. Er wordt rekening gehouden met de door de Europese
Raad overeengekomen criteria voor toetreding.

Tout État européen qui respecte les valeurs visées à l'article 2
et s'engage à les promouvoir peut demander à devenir membre
de l'Union. Le Parlement européen et les parlements nationaux
sont informés de cette demande. L'État demandeur adresse sa
demande au Conseil, lequel se prononce à l'unanimité après
avoir consulté la Commission et après approbation du Parlement
européen qui se prononce à la majorité des membres qui le
composent. Les critères d'éligibilité approuvés par le Conseil
européen sont pris en compte.

De voorwaarden voor de toelating en de uit die toelating
voortvloeiende aanpassingen van de Verdragen waarop de Unie is
gebaseerd, vormen het onderwerp van een akkoord tussen de
lidstaten en de staat die het verzoek indient. Dit akkoord moet door
alle overeenkomstsluitende staten worden bekrachtigd overeen-
komstig hun onderscheiden grondwettelijke bepalingen.

Les conditions de l'admission et les adaptations que cette
admission entraîne en ce qui concerne les traités sur lesquels est
fondée l'Union, font l'objet d'un accord entre les États membres et
l'État demandeur. Ledit accord est soumis à la ratification par tous
les États contractants, conformément à leurs règles constitution-
nelles respectives.

Artikel 50 (ex Artikel 49 A) Article 50 (ex Article 49 A)

1. Een lidstaat kan overeenkomstig zijn grondwettelijke
bepalingen besluiten zich uit de Unie terug te trekken.

1. Tout État membre peut décider, conformément à ses
règles constitutionnelles, de se retirer de l'Union.

2. De lidstaat die besluit zich terug te trekken, geeft kennis
van zijn voornemen aan de Europese Raad. In het licht van de
richtsnoeren van de Europese Raad sluit de Unie na onder-
handelingen met deze staat een akkoord over de voorwaarden
voor zijn terugtrekking, waarbij rekening wordt gehouden
met het kader van de toekomstige betrekkingen van die staat
met de Unie. Over dat akkoord wordt onderhandeld overeen-
komstig artikel 218, lid 3, van het Verdrag betreffende de
werking van de Europese Unie. Het akkoord wordt namens de
Unie gesloten door de Raad, die met gekwalificeerde meer-
derheid van stemmen besluit, na goedkeuring door het
Europees Parlement.

2. L'État membre qui décide de se retirer notifie son
intention au Conseil européen. À la lumière des orientations du
Conseil européen, l'Union négocie et conclut avec cet État un
accord fixant les modalités de son retrait, en tenant compte du
cadre de ses relations futures avec l'Union. Cet accord est
négocié conformément à l'article 218, paragraphe 3, du traité
sur le fonctionnement de l'Union européenne. Il est conclu au
nom de l'Union par le Conseil, statuant à la majorité qualifiée,
après approbation du Parlement européen.

3. De Verdragen zijn niet meer van toepassing op de
betrokken staat met ingang van de datum van inwerkingtre-
ding van het terugtrekkingsakkoord of, bij gebreke daarvan,
na verloop van twee jaar na de in lid 2 bedoelde kennisgeving,
tenzij de Europese Raad met instemming van de betrokken
lidstaat met eenparigheid van stemmen tot verlenging van deze
termijn besluit.

3. Les traités cessent d'être applicables à l'État concerné à
partir de la date d'entrée en vigueur de l'accord de retrait ou, à
défaut, deux ans après la notification visée au paragraphe 2,
sauf si le Conseil européen, en accord avec l'État membre
concerné, décide à l'unanimité de proroger ce délai.

4. Voor de toepassing van de leden 2 en 3 nemen het lid van
de Europese Raad en het lid van de Raad die de zich
terugtrekkende lidstaat vertegenwoordigen, niet deel aan de
beraadslagingen of aan de besluiten van de Europese Raad en
van de Raad die hem betreffen.

4. Aux fins des paragraphes 2 et 3, le membre du Conseil
européen et du Conseil représentant l'État membre qui se
retire ne participe ni aux délibérations ni aux décisions du
Conseil européen et du Conseil qui le concernent.

De gekwalificeerde meerderheid wordt vastgesteld overeen-
komstig artikel 238, lid 3, onder b) van het Verdrag
betreffende de werking van de Europese Unie.

La majorité qualifiée se définit conformément à l'article 238,
paragraphe 3, point b), du traité sur le fonctionnement de
l'Union européenne.

5. Indien een lidstaat die zich uit de Unie heeft terug-
getrokken, opnieuw om het lidmaatschap verzoekt, is op zijn
verzoek de procedure van artikel 49 van toepassing.

5. Si l'État qui s'est retiré de l'Union demande à adhérer à
nouveau, sa demande est soumise à la procédure visée à
l'article 49.

Artikel 51 (ex Artikel 49 B) Article 51 (ex Article 49 B)

De protocollen en bijlagen bij de Verdragen maken een
integrerend deel daarvan uit.

Les protocoles et annexes des traités en font partie
intégrante.
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Artikel 52 (ex Artikel 49 C) Article 52 (ex Article 49 C)

1. De Verdragen zijn van toepassing op het Koninkrijk
België, de Republiek Bulgarije, de Tsjechische Republiek, het
Koninkrijk Denemarken, de Bondsrepubliek Duitsland, de
Republiek Estland, de Helleense Republiek, het Koninkrijk
Spanje, de Franse Republiek, Ierland, de Italiaanse Republiek,
de Republiek Cyprus, de Republiek Letland, de Republiek
Litouwen, het Groothertogdom Luxemburg, de Republiek
Hongarije, de Republiek Malta, het Koninkrijk der Neder-
landen, de Republiek Oostenrijk, de Republiek Polen, de
Portugese Republiek, Roemenië, de Republiek Slovenië, de
Slowaakse Republiek, de Republiek Finland, het Koninkrijk
Zweden en het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en
Noord-Ierland.

1. Les traités s'appliquent au Royaume de Belgique, à la
République de Bulgarie, à la République tchèque, au Royaume
de Danemark, à la République fédérale d'Allemagne, à la
République d'Estonie, à l'Irlande, à la République hellénique,
au Royaume d'Espagne, à la République française, à la
République italienne, à la République de Chypre, à la
République de Lettonie, à la République de Lituanie, au
Grand-Duché de Luxembourg, à la République de Hongrie, à
la République de Malte, au Royaume des Pays-Bas, à la
République d'Autriche, à la République de Pologne, à la
République portugaise, à la Roumanie, à la République de
Slovénie et à la République Slovaque, à la République de
Finlande, au Royaume de Suède et au Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

2. Het territoriale toepassingsgebied van de Verdragen
wordt omschreven in artikel 355 van het Verdrag betreffende
de werking van de Europese Unie.

2. Le champ d'application territoriale des traités est précisé
à l'article 355 du traité sur le fonctionnement de l'Union
européenne.

Artikel 53 (ex Artikel 51) Article 53 (ex. Article 51)

Dit Verdrag wordt voor onbeperkte tijd gesloten. Le présent traité est conclu pour une durée illimitée.

Artikel 54 (ex Artikel 52) Article 54 (ex Article 52)

1. Dit Verdrag zal door de Hoge Verdragsluitende Partijen
worden bekrachtigd overeenkomstig hun onderscheiden grond-
wettelijke bepalingen. De akten van bekrachtiging zullen worden
nedergelegd bij de regering van de Italiaanse Republiek.

1. Le présent traité sera ratifié par les hautes parties
contractantes, conformément à leurs règles constitutionnelles
respectives. Les instruments de ratification seront déposés
auprès du gouvernement de la République italienne.

2. Dit Verdrag treedt in werking op 1 januari 1993, mits alle
akten van bekrachtiging zijn nedergelegd, of bij gebreke daarvan
op de eerste dag van de maand die volgt op het nederleggen van de
akte van bekrachtiging door de ondertekenende staat die als laatste
deze handeling verricht.

2. Le présent traité entrera en vigueur le 1er janvier 1993, à
condition que tous les instruments de ratification aient été
déposés, ou, à défaut, le premier jour du mois suivant le dépôt
de l'instrument de ratification de l'État signataire qui pro-
cédera le dernier à cette formalité.

Artikel 55 (ex Artikel 53) Article 55 (ex Article 53)

1. Dit Verdrag, opgesteld in één exemplaar, in de Bulgaarse,
de Deense, de Duitse, de Engelse, de Estse, de Finse, de Franse,
de Griekse, de Hongaarse, de Ierse, de Italiaanse, de Letse, de
Litouwse, de Maltese, de Nederlandse, de Poolse, de Portugese,
de Roemeense, de Sloveense, de Slowaakse, de Spaanse, de
Tsjechische en de Zweedse taal, zijnde de teksten in elk van deze
talen gelijkelijk authentiek, zal worden nedergelegd in het archief
van de regering van de Italiaanse Republiek die een voor
eensluidend gewaarmerkt afschrift daarvan toezendt aan de
regeringen der andere ondertekenende staten.

1. Le présent traité rédigé en un exemplaire unique, en langues
allemande, anglaise, bulgare, danoise, espagnole, estonienne,
finnoise, française, grecque, hongroise, irlandaise, italienne,
lettone, lituanienne, néerlandaise maltaise, polonaise, portu-
gaise, roumaine, slovaque, slovène, suédoise et tchèque, les
textes établis dans chacune de ces langues faisant également foi,
sera déposé dans les archives du gouvernement de la République
italienne qui remettra une copie certifiée conforme à chacun des
gouvernements des autres États signataires.

2. Dit Verdrag kan ook worden vertaald in andere talen die
door de lidstaten zijn gekozen uit de talen die overeenkomstig
hun constitutionele bestel op hun gehele grondgebied of een
deel daarvan als officiële taal gelden. Van dergelijke vertalin-
gen wordt door de betrokken lidstaat een gewaarmerkt
afschrift nedergelegd in de archieven van de Raad.

2. Le présent traité peut aussi être traduit dans toute autre
langue déterminée par les États membres parmi celles qui, en
vertu de l'ordre constitutionnel de ces États membres,
jouissent du statut de langue officielle sur tout ou partie de
leur territoire. L'État membre concerné fournit une copie
certifiée de ces traductions, qui sera versée aux archives du
Conseil.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtigden
hun handtekening onder dit Verdrag hebben gesteld.

EN FOI DE QUOI, les plénipotentiaires soussignés ont
apposé leurs signatures au bas du présent traité.

GEDAAN te Maastricht, de zevende februari negentienhon-
derdtweeënnegentig.

FAIT A Maastricht, le sept février de l'an mil neuf quatre-
vingt-douze
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